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Légendes de Savièse.
Par M. l'abbé Basile Ldyet, de Savièse (Valais).

Deuxième Partie*)
Diable et sorciers.

1. Le Pont-du-Diable.

1. Houa dou Pon-dou-Djyâblô.

I djyablô l'a patsè8a avoué1 oun po konstroar'ouu pon ouè1. E pouè
l'a da kya ori konstrtìi ó pon en tan de dzò, pò a.i ó djyèjhyèmó kya l'ori
pacha chou ó pon. E pouè, kan l'an jou forni, l'a ënvita chè kya l'a.iè patsè8a,

ky'i pon irè forni. Ora, pò ètra choua8 kya l'aachè pä jou o.n ómó, che kya
l'a.iè patsè8a, l'a fé pacha nou dè8an, è pouè apre' l'a anou oun tsachhyou,
è pouï tsachhyou l'a fé pacha o tsën dè8an rloui, è pouè l'a da : «Prin touu

djyèjhyèmó.» E pouè i djyablô l'a falou apala o tsën pè a kavoua pò ó t'a.i,
atramin l'a.iè rin.

2. Les esprits malfaisants.

2. Houa di maouën.

L'a.i'amou ou Plan-Sarna, dèjó ó Plan-Sarna, oun che1 kya ire dèrótchya
pè è maouën. Iron tòrdzò apre1 dèrótchyè chè che', tan kyè aró.ouaon a

dafrichhyè ó pra, chon anou tan ky'a ryon dou tsaouè ouè'. E pouè chon

anou dèr'a mocho0 cha cha.iè kómin l'oran pochou fere pò arèta hou mouè'j aspri,
atramin darotsion tó ó mä.in, fajion dò fraka fòrmidabló ba pè ó che'. Ou

1. Histoire du Pont-du-Diable.

Le diable avait fait un contrat avec quelqu'un pour la construction
d'un pont [au lieu dit Pont-du-Diable], Il s'était engagé à construire le pont
en un nombre de jours fixé, à condition qu'il eût le dixième qui y aurait
passé. Quand il eut terminé, il invita son partenaire [et lui fit savoir] que le

pont était achevé. Celui-ci, pour être sûr que le diable n'aurait pas un homme,
fit d'abord passer neuf personnes; puis vint un chasseur qui poussa son chien

devant lui en disant [au diable]: «Prends ton dixième.» Le diable dut saisir
le chien par la queue pour l'avoir, sinon il n'aurait rien eu.

2. Conte des «malins». ')

II y avait au Plan-Sernet,2) [ou plutôt] au dessous du Plan-Seruet, un

rocher qui avait été démoli par les «malins». [Ceux-ci] continuaient à démolir
ce rocher, si bien qu'ils finissaient par défricher le pré [situé au dessus], et
arrivaient jusque tout près du chalet. On vint alors demander à monsieur le

curé s'il savait comment on pourrait faire pour arrêter ces mauvais esprits,

*) Pour la première partie et pour le système de transcription voir:
Archives, vol. 24. 1923, p. 167.

') Par ce terme on entend les esprits diaboliques.
2) Nom local du mayen situé tout près de ia jonction des deux Morge,

la Morge de l'Enfloriaz et la Morge de Sanfleuron.
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ënkora l'a da: «Vari prou amou 8ô, ma charan mè' ouin.nó kyè 8ó, èj è

dètsasari prou, ma chè' pa kyè prépara de traó avoua kya tornali ba.» L'a
mèkla oun bachhya da chioua, oun bachhyè dò frómin è oun bachhyè d'ôrdzô,
pò baia chèdrè avoua kya rloui fori aró.oua ba; l'a prépara chin ou mitin d'à
tsanbra. Var. : iyè pliu.na ona tsanbra da chioua è de frómin, de chin d'à promasè.)

E pouè kan l'è ita amou, l'a da: «Vó partèrè' dipayënkyè! vó partèrè'
di sti pa.i! — l'an da: avoua fo°"t-a aa"? — l'a da: è bin! pò ó móman, vó

vare' ba ëntchyè mè,» (po.ouiè pa èj è dètsachhya di chou plachè mè' rlouin
kyè tan kyè ba ëntchya rloui; óra po aj ëntratani ëntchya rloui, ira obidjya
de baia de traó). L'a da: «Vó vare' ba ëntchyè mè, chèdrè ó frómin, a chioua
a ordzó ky'i prepara ou mitin d'a tsanbra, tan ky'arou.ouari.»

I prètrè l'a anou tò on ba cu kourin, (var. : l'a pacha dayën a.n oun
tsaouè prind'ona tacha dé kafè', dè8an ky'ani ba, ma l'a paskyè pa arèta,) è

avoua kya l'ita ba, iron djya apre' damounta ò fòrnè'. Chè ënkora dajion
Mochè Mare. E pouè ou ënkora, kan l'ita ba, ij oun l'a baia da kërdè, è ij
atro da körbe, (var.: l'a ënvouè8a a charvinta kópa ona brächhya de ryóoutè)
è kya foachon jou foura a ma» fachana a chabla, è avoué' a körbe, kya
l'aachon kora ou è'vouè d'ä mää, tan kyè charè itaè i ma» koraè.

Oun l'a da: «T'a pa dé drouè de nòj è dètsachhya, oun dzò kya tè'jou
ba Syoun, t'a ròba oun paouën en vanyin amou, pò bâton — ou ënkora l'a da :

i rindou — ma l'a da: t'a pa mochhya ou mè'mó bogan — rloui l'a da: i

autrement ils démoliraient tout le mayen en faisant un fracas épouvantable
dans le rocher. Le curé répondit: «Je monterai bien, mais ils seront plus
lestes que moi; je les chasserai bien, mais je ne sais pas quel travail leur
préparer, en attendant que je revienne.» H mélangea un boisseau de seigle,

un boisseau de froment et un boisseau d"orge, et mit [ce mélange] au milieu
de [sa] chambre, pour le leur donner à trier, en attendant qu'il arrivât.
(Var.: il y avait une chambre pleine de seigle et de froment que [lui avait

rapporté] la dîme.1)
Quand [le curé] arriva [chez les «malins»], il [leur] dit: «Vous partirez

d'ici! vous partirez de ce pays! — Où faut-il aller? [lui] demandèrent-ils,
—¦ [le curé leur] répondit: Eh bien! pour le moment vous descendrez chez

moi,» (il ne pouvait pas les chasser de là plus loin que jusque chez lui, et,

pour les occuper chez lui, il était obligé de [leur] donner du travail); il [leur]
dit [donc]: «Vous irez chez moi trier le froment, le seigle et l'orge que j'ai
préparés au milieu de [ma] chambre, jusqu'à ce que j'arrive.»

Le prêtre descendit en courant tout le long. (Var.: il passa dans un
chalet prendre une tasse de café, avant de descendre, mais ne s'arrêta presque
pas.) Quand il arriva, [les malins] étaient déjà en train de démonter [son]
fourneau.2) (Ce curé s'appelait: Monsieur Maret.3) Quand il fut arrivé, il
donna aux uns des cordes, aux autres des corbeilles ; (var. : il envoya [sa] ser-

*) Cette rétribution en nature due à l'Eglise portait le nom de «promesse.»
2) Cf. la note 1 de la lég. «Revenants sans feu ni lieu» (première partie.)
3) Le terme «Monsieur» est par excellence un titre décerné au curé.

11 s'emploie actuellement, par extension, dans le sens ordinaire de monsieur.
Dans ce deuxième sens on dit mosyo", mais en parlant du curé, mocho" et
mocho (rare et ancien).
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rindou chou a mè'ma vanyè.» Avoué' chin, l'an rin pochou, l'an rin chopou
kya oui rèpródjyè en partili. Chon toui parti en kyaryin : «Mare! Mare!
jamè"' bon fin!»

Chon ounkó tòrdzò óra aprè' fachana a chabla, è endi adon, i Sarna

l'ita ouibró.
E maouën iron kondana a tòrdzò tralo, chëu po.oui jamè' ch'arèta; é

l'è pò chin kya ou ënkora l'a prépaya ó mèkló ä koya.
Var.: Ou ënkora l'a rèpondou ou djyablô kya l'a.iè fatchya djya santimè

chou ô paouën kya l'a.iè pri ha a vanyè, kan l'a.iè torna ô paouën.

3 Le bal au Plan-des-Danses.
3. Houa dou Plan-di-Dansè.

I Plan-di-Dansè l'è oun plan, ina damou o saoui de klaro.ouan. I saoui
de klaro.ouan iy'oun saoui fè dayën ou chè', po ëntrèpoja è bara dou vën, po
biy'ou tin dou haouè.

E pouè vajion tòt'a damëndza ne' ina dansya. E pou'ona ne' l'an

kóminsya a vara kya-vanyion da moundô, da moundó, tan kya l'a anou troua
plin i plan, l'a anou kya tsiion pä mè', iron dzo.oua. Kan l'an kóminsya dò

être troua chara, kya l'a.ion pä mè' ou èspasyó pò dansya, l'an rèmarka

ky'ïyon rin kya da hou kya konyachion pa, iron rin kyè dèj ètrandjya.

vante couper une brassée d'osiers,) et il [leur ordonna] d'aller à la mer, faire
des fagots de sable et retirer, avec les corbeilles, l'eau de la mer, jusqu'à ce

qu'elle fût vide.
«Tu n'as pas le droit de nous chasser, dit l'un [d'eux], un jour, tu es

descendu à Sion, et tu as volé un échalas en montant, pour [t'en servir] de

bâton — Je l'ai rendu, fit le curé — Tu ne l'a pas remis dans le même trou
— Je l'ai rendu sur la même vigne.» Après cette [réponse], ils ne purent
rien [faire], et ne surent que lui reprocher. Ils partirent tous en criant:
«Marais! marais! jamais bon foin!» ')

Ils sont encore maintenant occupés à faire des fagots de sable; et depuis ce

moment, le Sernet fut délivré.
Les «malins» sont condamnés à toujours travailler, saus pouvoir jamais

s'arrêter; et c'est pour cette raison, que le curé [leur] prépara le mélange à

la cure.
Var.: le curé répondit au diable que, lorsqu'il avait rendu l'échalas pris

à la vigne, il avait déposé dix centimes dessus.

3. Conte du «Plan-des-Danses».

Le «Plan-des-Danses»2) est un plateau [situé] au dessus du cellier de

«Klaro.ouan». Le cellier de «Klaro.ouan» était une [espèce de] cave creusée dans

le roc, [servant] d'entrepôt aux barriques de vin qu'on buvait pendant le bal.
Tous les dimanches soirs, on montait danser [au «Plan-des-Danses»]. Un

soir, on commença à voir arriver du monde, [et il en arriva] tant que le «planen

fut couvert. Il n'y avait plus de place, on était serré. Quand ils

*) Jeu de mots entre Maret et marais.

s) Le Plan-des-Danses se trouve au milieu de la forêt, au-dessus du

village de Chandolin. près du lieu dit StoMarguerite.
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Kan iron ina, fajion riti ky'outchya a riy'è brala. E poua aj ouu di
bòsè vanyion ba ou saoui kayi da vën, po biy'ou tin kyè stè kavouasaon. E
pou'ou tin kya stou iron ba kayi da ven, mè' stè outsion, mè' rèpondion.
Stè-la cha krajion ky'ïyon hou ky'ïyon ba kayi o vën, kya rèpondion. E pindau
kyè èj atro iron pa ina di kayi o vën, l'a anou de byó mosyo", entó de bara
da vën, è balion biy'a stè, è pouè dansion. E pouè kan balion biyè, balion
riu kyè pè de byó varò d'ò", pò kóminsya : è an.maon prou a prou dansya
avoué' hou mosyo" prou dziu, prou a prou, tsantaon tòte, a buon aontchyä
dayën i varò de ò". E pouè a varò dò nò vanyioii varò de ou ardzin, è insi da

suite, tò ou a de mè' da brota varò, tan kya l'a anou kya l'an baia a biya
dayën i bota di >*atsè. Kan l'an baia a biya dayën i bota di 8atsè, l'a anou

kya l'a.ion pa mè1 de dzin vën, rin kya da brota vën, brota koo", a hou kya
balion a biy'iyon pa mè' dzin acha ben, oujaon pa mò' ràda ënkontrè; a ona
l'a rada è pya, l'a you kya l'a.ion è pya di 8atsè, è sta l'a kóminsya a dèy'ij atro
dousamin, en orale, a taryè d'oun byè', a «rataryin no, rada, l'an è pya di 8atsè» ; è

l'an tòta katchya outra dari hou chapanè, a korè ba, chin kya po.ouion, tan kya
chon ita ba a grandzè dò Maouärna.

L'an pa mè' pochou rlouin kyè tanky'a grandzè de Maouärna, i chana-

gó°"da vanyi'aprè'. Chè chon ramiza dayën ouè', è l'an färma a porta. Ire
plin i bou è plin.na i grandzè ; a poua aj oun tanyion a porta, chin kya
po.ouion; i chanagò°"da vanyi'è'gra a porte. E pouè l'an kóminsya a avouar'ina

furent si serrés, qu'ils n'eurent plus l'espace pour danser, ils remarquèrent
qu'il n'y avait que des gens inconnus, qu'il n'y avait que des étrangers.

Quand on était là-haut, [au «Plan-des-Danses»] on ne faisait que «youtser»1)
rire et crier. Les uns, parmi les jeunes gens, descendaient au cellier chercher
du vin, pendant que les [jeunes filles] folâtraient. Or [cette fois là,] pendant
qu'ils étaient descendus chercher du vin, [celles-ci «youtsaient», et] plus elles

«youtsaient», plus on leur répondait. Elles pensèrent que c'étaient [les jeunes
gens] qui répondaient. Ceux-ci n'étaient pas encore remontés lorsqu'ar-
rivèrent de beaux messieurs, avec des barriques de vin. Ils versèrent à boire
aux [jeunes filles], et dansèrent. Et, quand ils versaient à boire, ce n'était,
pour commencer, que dans de beaux verres en or. [Les jeunes filles] aimaient
follement danser avec ces messieurs [qui étaient] si beaux, [mais] si beaux.
Elles chantaient toutes, et buvaient avec plaisir dans les verres en or. Puis
les verres d'or se changèrent en verres d'argent, et ainsi de suite, [c'étaient]
de plus en plus de vilains verres, jusqu'à ce qu'il arriva qu'ils versèrent à boire
dans des sabots de vache. Et alors ils n'avaient plus de joli vin, mais du vilain
vin, de vilaine couleur; et ceux qui versaient à boire n'étaient plus beaux non

plus, elles n'osaient plus les regarder. L'une [d'elles] regarda leurs pieds, et
elle vit qu'ils avaient des pieds de vache. Elle commença à le dire aux autres à

voix basse, à l'oreille, en les tirant à part. «Retirons-nous, [se disaient-elles,]
regardez, ils ont des pieds de vache.» Elles [se] cachèrent toutes parmi les petits
sapins, et coururent de toutes leurs forces, jusqu'à ce qu'elles arrivèrent à la

grange de «Maouèrna».

') La «youtse» saviésanne est un cri de joie qu'on entend fréquemment
aux mayens, mais qui n'est toléré qu'en montagne Le refrain est invariablement

le même: you hou hou ho hi i.
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pa chou o ti, avouajiou koiuichhya de kouan. mioun.ua de tsatè, avouajion pa
kya da briii de tòte chòrtò de bè'tchyè, bon.oua da botchyô è dzapa do tsën
è de tòte chòrtè de bè'tchyè, fèyè dé tapâdzo, kômin chè ky'o.ouion t<>

dakro.oui o ti. E pouè l'a oun kya l'a da Ej oun dajion: «No chin toui
pardou! no chin toui pardou!» Oun l'ada: < A-t-a kakoun kyo cha ou èvandzilô
da Chën-Djyan?» Oun l'a rèpondou: «Vouè'l 3ó chè' pa ko".» E pouè chon

toui mè a dzonèlon, è prèè ou èvandzilô da Chën-Djyau, toui pou'avouè' chè,

chhyou.ouion chè kya eha.iè pa ko0. Avoua kya l'an jou forni ou èvandzilô
da Chën-Djyan, to chin l'a daspayou.

E pou'iyè grau dzò kya nyoun oujaè oliali, oujaon pa ovri a portò.
Hou dou vaouàdzô kôminsion a ch'ënpoucnta, ky'aró.ouaon pa. Chon ënmôda

ina dóou tra, pò tsachhya, vara kya fajion. Kan chon ita ina a grandzè
de Maouärna, l'an parchhyou kya l'a.iè da moundó darën, è pouè, kan l'an
konyou ky'ìyon di rio", l'an ouvä» a portò, è pouè chon toui chali, konta kômin
ire pacha; ò i baouò dou Plan-di-Dansè l'ita forni.

Var. : Kan chon ita plin i bou è plin.na i grandzè, dayën ou bou priion
ou èvandzilô da Chën-Djyan, è ina a grandzè, cha.ion pa. Hou ky'ïyon ina
a grandzè, l'an ouè8a ó ouan a fon d'à grandzè, è pachaon ba ou bou. Hou

ky'ìyon ina a grandzè, chon ita toui radili fin chelidre.

Ils [les danseurs et danseuses] ne purent pas aller plus loin, la «Chene-

goda» les poursuivait. Ils s'y réfugièrent et fermèrent la porte. Ti'écurie était

pleine, et la grange aussi. Les uns tenaient la porte de toutes leurs forces,

car la «Chenegoda» venait la pousser. Ils commencèrent ensuite à entendre,

sur le toit, des corbeaux qui croassaient, des chats qui miaulaient, ce n'étaient

que des cris de toute espèce de bêtes, des boeufs qui beuglaient, des chiens

qui jappaient: [tout cela] faisait un sabbat comme si l'on avait voulu découvrir
le toit. L'un des réfugiés s'écria les uns disaient: «Nous sommes tous

perdus!nous sommes tous perdus!» |lorsque] l'un d'eux s'écria: »Y. a-t-il quelqu'un
qui sache l'Evangile de S'Jean? — Oui, répondit un [autre], moi je le sais par
coeur.» Ils se mirent alors tous à genoux, et récitèrent l'Evangile de S' Jean

suivant celui qui savait par coeur. Quand ils eurent fini l'Evangile de S'Jean,
tout avait disparu.1)

Il était grand jour [cependant], et personne n'osait sortir, on n'osait

pas ouvrir la porte. Les gens du village commençaient à s'inquiéter [de ce]

qu'ils n'arrivaient pas. Deux ou trois [d'entre eux] montèrent les chercher
et voir ce qu'ils faisaient. Arrivés, à la grange de Maouèrna, ils s'aperçurent
qu'il y avait du monde à l'intérieur. Quand [ceux-ci] connurent que c'étaient
îles leurs, ils ouvrirent la porte et sortirent tous, contant ce qui s'était passé'.

C'en fut fait du bal du «Plan-des-Danses».

Var.: Quand l'étable et la grange furent remplies, dans l'étable ou récitait
l'Evangile de S'Jean, et dans la grange on ne le savait pas. Ceux qui s'y trouvaient.

') Il est question ici du commencement de l'Evangile selon S1 Jean dont

on fait la lecture à la fin de la messe. La croyance à nue efficacité particulière

accordée à la récitation de cet Evangile, doit probablement être attribuée
A la proclamation solennelle qui y est faite de l'incarnation du Verbe qui délivra
le monde du «pouvoir des ténèbres».
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t) matën, kan chou ehortitè, ky'iyè byó dzò, ona l'a da: «O mouuDjyo! ->ó

i pardou ó mandzon.» E pouè chon partit'ina tsachhya, chon partit' ona kóbla,
ina tsachhya, l'an pacha ou niè'mô rloua kya l'a.ion pacha en vanyin ba.

Kan chon ita ina oun tré), l'an you ó mandzon, è formò d'oun mandzon, irò
tòt' en chelidre.

4. L'arrivée de la Chenegoda

4. O.n'atra konta d'à chanagó°"da.

E bin! oun dzò kyè è botiate de Tsayä.in l'a.ion tò ò rdzò prou outchya,
ò pou'ou tin d'à véla, tòrdzò outchyè; è ona vyalè mariii.ua ky'iyè ouè', po.ouiè

pa mè' avouarè chin. E pouè, kan l'a anou a tsaon véla, ona l'a outchya en

chortin d'a véla, è pou'i vyalè ouè' l'a da : «Tën ta Ida poui pa mè' t'avouar'
outchya, to m'enchòrdiouè » Ou atra l'a da: «S'to pou pa mè' avouar'outchyò.
va tò katchya. > PJ kan ou atra l'a outchya, l'an rèpondou ba pa Tsobronè, è

rèpondion tò on a de mè'. E bouatè prou kontintè: «Ora anè'1 n'en è klian,
óra anè' n'en ò gaouan; è prou ride, è anè' nò vajin pacha ona bèoua véla,
nò vajin dansya tòt'a né';» iron pion a prou kontintè.

soulevèrent une planche au plancher de la grange, et passèrent dans l'étable.
Ceux qui restèrent dans la grange furent tous réduits eu cendre.1)

Le [lendemain] matin, quand il fut bien jour et qu'elles sortirent, l'une
des [jeunes filles] dit: «Eh! mon Dieu! moi, j'ai perdu [mon] habit.» Elles
remontèrent le chercher, elles y allèrent plusieurs et passèrent aux mêmes

endroits qu'en descendant, [la veille]. Quand elles eurent fait quelques pas,
elles virent l'habit, les formes d'un habit, il était tout en cendres.

4. Une autre histoire de la «Chenegoda».

Eh bieu! un jour, les filles de Tsarèin2), après avoir beaucoup «youtsé»

toute la journée, «youtsaient» encore pendant la veillée; mais, il y avait là

une vieille personne qui ne pouvait plus entendre cela. Quand arriva la fin
de la veillée, en sortant, une [fille] «youtsa» [encore]. «Tais-toi! lui dit la

vieille femme, je ne puis plus t'entendre, tu me casses les oreilles! - - Si tu ne

peux plus m'entendre, va te cacher!» lui fit la jeune fille et quand elle

«youtsa», on répondit de vers Tsobronet3), et l'on répondit [ensuite| toujours
de plus en plus. Les filles étaient très contentes: «Ce soir nous aurons les

galants, disaient-elles, et elles riaient beaucoup, et nous aurons les galants, nous

allons passer une belle veillée, nous allons danser toute la nuit!» KHes ne se

sentaient pas de joie.

') Conformément à la croyance suivant laquelle tout ce qui n'est pas
enfermé la nuit, selon d'autres ce qui n'est pas à l'abri des rayons de la lune,
est réduit en cendres par la «Chenegoda». Le garde-champêtre seul, lorsqu'il
voyage avec son bâton de garde, est respecté par cette terrible visiteuse.

2) Mayen voisin de Lari, cf. Première partie, lég. fi. «La dame du

glacier», note 2.

3) Nom de la forêt qui est en face.
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E pouè, kau arô.ouaon amou a pya dou droit, avouajion myoun.na de

tsatè, dzapa da tsën, è tòt'oun ta dò bè'tchya kya lapataon. L'an vite mochhya
dayën a.n oun tsaouè, è l'an ètanpa ò tsaouè. E pouè kan iron dayën ouè',
dajion entra rio": «Chon da hou ehayonyè kya fan tòta chòrta pò nój è fèyè

pouirè.» E pouè vanyion tòrdzò a dò mè' prè', è pouè i chaiiagóouda l'a anou

tapa a porta. E fèmaouè rèpondion di dayën ëti kafó.ouin. E pouè, dichhya
ona vouärba, l'an pa ovä», l'an kóminsya a avouarè tòt'ó tapadzó d'à chana-

góouda. I vyalè Pa da: «Vo vide ya! vouè' prou tapadjya ya, l'è i chana-

gó°"da.» E Fan prè">a ou èvandzilô da Chën-Djyan è chon pa chali

tanky'ó matën.

5. Le sabbat diabolique.
5. I konta de «Pè bó°" è pa fole».

I prajidan iyè marya, l'a.i'ona fèna è davoua falò. Ej ami di falò

vauyion tòt'è né' è tró.oua, próbabló. Ora, l'a.ion avarti kya foachon pa anou
o dadzou né'. Ora, ò dò"" l'oyan ou cha i kya fajion, o dadzou né', houò
davouè dzo.ouènè, kya faliè pa aprósyè ëntchya rio". E pouè l'an mochhya dayën

dèjó ô le, de dzò, pindan ky'ìyon pa ouè', è pouè l'an akouta, è l'an rada

Quand ils arrivèrent au bas de la place d'alpage1), on entendit des chats

qui miaulaient, des chiens qui jappaient, et toute espèce de bêtes qui hurlaient.
Les [jeunes filles] se cachèrent rapidement dans un chalet, et fermèrent la porte
avec des étais. A l'intérieur elles se disaient entre elles: «Ce sont de ces

farceurs qui font toute espèce |de choses] pour nous faire peur.» Ils s'approchaient

de plus en plus. [C'était] la «Chenegoda», et elle vint frapper à la

porte. Le* jeunes filles répondaient de l'intérieur en riant, mais elles
n'ouvrirent pas. Un moment après, elles commencèrent à entendre tout le tapage
de la «Chenegoda). «Vous voyez maintenant, fit la bonne femme, vous avez
assez fait de bruit! c'est la «Chenegoda.» Elles récitèrent l'Evangile de S'Jean,
et ne sortirent pas [du chalet] avant le jour.

5. A travers feuillées et broussailles.

Le président était marié, il avait une femme et deux filles. Les amants
de ces deux filles venaient leur rendre visite, probablement tous les soirs. Mais
[celles-ci] les avaient avertis de ne pas venir le jeudi soir. Les deux [jeunes
gens] auraient voulu savoir ce que faisaient, le jeudi soir, [leurs fiancées] et

pourquoi il ne fallait pas aller chez elles. Pendant la journée, à un moment
où elles n'étaient pas là, ils pénétrèrent sous le lit et [de là] ils écoutèrent
et observèrent ce qu'elles faisaient. L'une [d'elles] dit: «Nous n'avons pas besoin
de souper, notre souper est prêt.» Elles prirent ensuite une boîte d'onguent
dans un buffet et mirent de cet onguent sur elles eu disant: «Diable! emporte-
nous par dessus feuillées et broussailles,» et elles disparurent, elles furent

x) Le drou est uu endroit où la végétation est plus abondante. Quelquefois,

comme c'est le cas ici, la place d'alpage, c'est-à-dire la place où l'on
réunit le bétail de tout le mayen, est le principal drou, à cause de l'abondance
de l'engrais.
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kômin l'an fé. E poua ona l'a da : «N'en pa bèjouiu da sana, n'en a sëu.na

prästa.» E pouè l'an pri ona bouitè de gra. dayën a.n oun bofè, è l'an fatchya
de chè gra pa chou rio", è pouè l'an da: «Djyablô! ënporta nô pa chou bô°"
a pa chou fole.» E chon partite, chou ite' elipòrto' ò pouè kyè! chon
itè' transporté' ina chou ona mountanyè. Ora stou l'an fatchya dou mè'mó

gra, è pouè l'an da: «Enporta nò pò bó°" a pa fole,» en plachè de dèyè: pa
chou bó"" a pa chou fole: l'an chondjya ky'iy'ègaouè. Chon ita esporta pa
en pramyè è bóchon, tan kyè kan chon ita té) krächhya. Kan chon ita aró.oua

ou mè'mó rloua, ina chou a mountanyè, l'au atrapi tòt'ò bèouè ouè', atabla en

testili, a poua ona kóbla d'atr'avouò'. E i djyàbló l'a poua etri anou, entó ó

karnè, pò fèy'énskrarè ; è pouè ò dó°" kya chon ita enpórta pè bó°" a pa fole,
l'an da kya cha foyan onskri mè' ta", kya l'oyan you. E pou'aprè' pouè, èj
an ënvita ou festin, è pou'aprè', kan l'au jou forni ô festin, l'an kóminsya a

dansya è a fèyè prou byó, prou de bèouè tsó°"jè; c pou'i djyablô l'a torna

pòrta o grou ouivió, pò fèy'a sinya. Ealiè fèy'a tal'ou poudzó, è pouè sinyè
da choun chan. Stou, en placha da sinya, l'an fè a kroui. I djyablô l'a desila

rovi en foua en flan.ma, è pouè toui hou ky'ïyon ina ouè1 avoué'; chon rèsta
rin kyè è dóou ina chou a mountanyè, avou'ó ouivró i man; è i ouivrô, chè

tró.oua ky'ïy'ona pè' de 8atsè. De tó chin kyè l'a.ion mëndjya, l'a.iè rin da

via kyè chin kya l'a.iou mëndjya è dó°" ouè', d'à atsè. E pou'aprè' pouè, iron
ròsta chó.ouò, ina chou a mountanyè, iyè rin ky'ona kró°"ouè rapachayi, kya

enlevées et puis voila! Elles furent transportées sur une montagne. [Nos
deux hommes se] mirent [sur le corps] du même onguent, et dirent: «Emporte
nous par feuillées et broussailles,» au lieu de dire: par dessus feuillées et
broussailles. Ils pensèrent que c'était indifférent. Ils furent traînés dans des

buissons jusqu' à ce qu'ils fussent tout déchirés. Quand ils arrivèrent sur la

montagne, au même endroit, ils trouvèrent toutes les belles à table, en festin,
et une foule d'autres avec [elles]. Le diable arriva aussitôt avec sou carnet,

pour les faire inscrire. Les deux [malheureux], emportés par feuillées et

broussailles, dirent qu'ils s'inscriraient plus tard, qu'ils verraient. Alors on

les invita au festin. Ensuite, quand on eut fini le repas, on se mit à danser

et à faire beau, à faire de très belles choses. Le diable revint, apportant le

gros livre, pour faire signer. Il fallait se couper au pouce, et signer de son

sang1). Au lieu de signer, les [deux jeunes gens] firent une croix. Le diable

disparut en feu et en flammes2) ainsi que tous ceux qui se trouvaient là haut

avec [lui]. Ils ne restèrent que les deux sur la montagne, avec le livre dans

les mains. Et il se trouva que le livre était [devenu] une peau de vache. —
De tout ce qui avait été mangé de la vache, rien n'avait disparu, sauf ce que
les deux avaient mangé. Ils restèrent donc seuls sur la montagne, [laquelle]
n'était plus qu'une vilaine rocaille, d'où ils ne pouvaient desceudre: auparavant,
[au contraire], c'était un beau plateau, [d'autres disent] un bel hôtel. Us descendirent

péniblement et allèrent avertir [de la chose] le président. Celui-ci
répondit qu'il voulait s'en rendre compte. Ils se mettraient donc, de nouveau,
le jeudi soir, aux écoutes, sous le lit. (Var.: [Le président fit] brûler le vil-

¦) Conformément à nue opinion d'ajirès laquelle les francs-maçons
donneraient leur adhésion à la secte en observant ce rite.

-') Expression consacrée en patois.
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po.ouion pä ba; è dèdan, iy'ouu byó plan. (Var.: oun byô ô°"taouè.) L'an
rapachhya ba, è chon jou dèr'ou prajidan. I prajidan l'a da, è bin
ky'ou.ouiè varè.

Ora, o dadzou ne' poua, tôrnaou dayën dèjó ô le akouta. Var. : l'an
boria o vaouâdzô.) E chon jou dayën, è l'an you fèy'è mè'mè prèpayatiè kyè
o dadzou ne' dè8an. E chon partite, l'an da: «Djyablô! ënporta no pa chou
bóou a pa chou folè.» Ej atrô, i prajidan a kounpanyiè, l'an fé ègaouè. E
pouè, kan chon ita ina chou a mountanyè, l'an you tòte ouè' ou festin; iron
aprè' sana. I djyablô l'è dri anou avoué' choun karnò è ó krä8on, vitó baia

ënskrarè; a stou l'an da kya ënskrijion pa, è che chon chènya, è tó chin l'è parti
en foua en fiamma. Stou chon torna ba di chou ó mòte' ouè', è i prajidan
l'a arèmacha tòt'en kóbla, tòte houò ky'ìyon ita ina ouè' ou baouè, è l'a da:
«Boun Djyo! kya vouè1' o po.oui de fèyè tòte! fere tsandjya chó tòt'en charpiu.»
E tòte houè bèouè damouijèouè è houè bèouè dame ky'iyon ina ouè' ou baouè,
chon tòt'itè' tsandjyè' en patite charpin kya l'a.ion oun on faouè. E l'a fò
fèy'oun klòtè, è l'a fé fèyè fona dayën, è l'a kóminsya a apèoua noun po noun,
fajiè fèy'a mochhya dayën ou foua aj o.u'aprè' èj atre. E davoua fal'a rloui, ò

i fèna iron a dariyè, vanyion en chè chóprèiu kontr'o prajidan kya faliè pa
fatchya dayën, pa fatchya dayën. I prajidan l'a da : «Dapouaskya vouè' fé
patsó avoué' ô djyablô, dayën toui ègaouè!» E pouè chon tòt'itè' boriò' ouè'.

6. Le coq et la poutre.
(i. Houa don pò.ouè kya trin.naè a bale ba pa chou ó Gran-Pon.

Chin iy'oun dzò dou martchya, è pouè l'a.i'oun l'an fè onapayioya
krijô, l'a paria avou'o.n atro kya rloui fajiè trin.na ona groucha pyas'a oun

läge Us virent les mêmes préparatifs que le jeudi précédent. [Les deux

filles] disparurent en disant: «Diable! emporte nous par dessus feuillées et
broussailles.» Les autres, le président et compagnie, en firent autant. Quand ils
furent sur la montagne, il les trouvèrent toutes au festin, elles soupaient. Le
diable arriva aussitôt avec son carnet et un crayon, pour leur donner à signer
tout de suite. Mais ils répondirent qu'ils ne s'inscriraient pas, et ils firent le

signe de la croix. Tout disparut en feu et en flammes. — Ils descendirent
de ce monticule et le président réunit toutes les personnes qui étaient
montées la haut, au bal, et dit: «[Oh!] bon Dieu! qui avez le pouvoir de tout
faire! transformez toutes ces [personnes] en serpents.» Toutes ces belles demoiselles

et ces belles dames furent alors transformées en petits serpents qui
avaient un long filet. [Le président] fit faire un trou, et ordonna de faire un feu

dedans, puis il se mit à les appeler chacune par leur nom, et il les fit passer, les unes

après les autres, dans le feu. Ses deux filles et sa femme étaient les dernières.
Elles arrivaient vers le président en le suppliant: «Ne nous jetez pas là-dedans,
ne nous jetez pas là-dedans. >— «Puisque vous avez fait pacte avec le diable,

répondit le président, dedans comme les autres!» Elles y furent toutes brûlées.

6. Un coq traînant une poutre sur le Grand-Pont.1)

C'était un jour de marché. Il y avait un [homme] qui, je crois, avait

fait un pari, il avait parié avec un autre qu'il ferait traîner une grosse bille
[de bois] à un coq. U attela le coq au haut [de la rue| du Grand-Pont: il avait

') La rue du Grand-Pont à Sion.
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pôouè. E pouè l'a artèoua ó pô.ouè, amou a son don Cran-Pou, è l'a paria
avoué' ou ;itrè kya fajiò triicha 6 Gran-Pon ou pô.ouè, en trin.niii a pyasè
E pouè l'è parti ba pa chou ô Gran-Pou, to o moundô iy'aprè' rada, a riyè,
trô.ouaon ky'ir'étônin, konprinjion pa kômin oun pôouè po.ouiè trin.na ona pyasè.

E pouè kan l'ita ba pa o initin dou Gran-Pon, l'a.i'ona kya vanyiè di

Tsan-Chäkye, iy'ita abotchya; l'a demanda ij atro pòrkyè rajion tan, pòrkyò
trô.ouaon tan ètònin dò viir'oun pô.ouè trin.na ona pale. Chè kya konduaji'ó
pô.ouè, l'a jou prè' de houa fèna, ò pouè l'a do kya l'a.iè kakyè tsó°"ja chou

la, kya pórtaè kakyè tsó""ja de pa natoyaouè, kya viiò ky'iy'ona pale, èj atri)
viion toui ona pyasè. La l'a da kya pórtaè rin ky'o.n' cnsó.oua da dabri, de rè,

kya l'a.i'abotchya, pórtaè chin pò dò chóta''. E pouè l'a fé fatchyè ba a ouën-

só.oua, ou mitin dou Gran-Pon, a vajata chin kya l'a.ia dayën. Chè tró.oua

kya l'a.i'ona groucha charpin dayën on dabri, kya la iyè pa aparchhyou.oua,
kya l'a.i'amacha chin avou'ó rate'. E i charpin fajiè vara jastó. En di kya l'a
jou fouya a charpin d7a ouënsô.oua, l'a pa mè' you ky'ona pyasè, kómin èj atro.
E pouè l'a ganya a parioya, l'a fé payòtr'en pyasè. L'a rin kyè houa kya l'a

you en palò

7. La sorcière qui fit venir la grêle.
7. Houa d'a chòrchhyayè kya l'a fò grò'la en partin ij Erinatè.

L'a.i'oun adzó, ona fanialò de gran, l'an jou bókó"" dèj infan, ma po.ouion

pa en charva oun; morion toui, ou en vaiiyin ou moundô, ou bën vajion pa

parié qu'il ferait traverser le Grand-Pont à [son] coq [Celui-ci] s'avança,
[en effet,] à travers le Grand-Pont, |en traînant la bille]: tout le monde

regardait, [tout le monde| riait, on trouvait cela étonnant, on ne comprenait
pas comment un coq pouvait trainer une poutre.

Quand [le coq] arriva vers lc milieu du Grand-Pont, une femme qui
venait de Champsec, où elle avait été nettoyer |sa propriété], demanda aux
spectateurs pourquoi ils riaient tant, pourquoi ils trouvaient si étonnant de voir
un coq traîner une bûche de paille. Le conducteur du coq s'approcha [alors |

de cette femme, et lui dit qu'elle avait quelque chose sur elle, qu'elle portait
quelque chose [qui n'était|pas naturel, puisqu'elle voyait que c'était de la paille,
| alors que tous] les autres voyaient une poutre. Elle répondit qu'elle ne portait que
la charge de débris qu'elle avait ramassés, elle apportait cela comme litière.
|Cet homme] luit fit poser sa charge au milieu du Grand-Pont, et regarda ee

qu'il y avait dedans. 11 se trouva qu'il y avait un gros serpent dans les débris,
elle ne s'en était pas aperçue et l'avait ramassé avec son râteau. Le serpent
faisait voir juste. Dès qu'il fut dehors flit fardeau, la femme ne vit plus qu'une
poutre, comme les autres.

[Cet homme] gagna sou pari en faisant paraître [la paille| en poutre.
Il n'y eut que cette ffemine] qui vit une bûche de paille.

7. Histoire de la sorcière qui lit grêler en partant aux Ermites.

Il y avait, une fois, une famille de la noblesse, qui avait eu de

nombreux enfants, mais qui n'avait pas pu en conserver un [seul]. Tous, ou

mouraient en venant au monde, ou ne vivaient pas longtemps après. U ne leur
restait qu'une fille, l'aînée ; ou plutôt non c'était une servante, ils n'avaient
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trópa de dzò aprè'. Ouj è chôbra ky'ona falè, i promyayè sta dèyè ua! iy'ona

charvinta, l'a.ion pa d'infan, rin. E pouè oun fidzô, oui fajiè de pin.na kya po.ouion

lia charva rin, oun adzô kya pärtindion kya fori tóma oiinkoy'oun, óra chè

chon própója d'oun vouèsadzô ij Ermatè, i par'è i mârè, kya achon pochou
charva ou infan kya fori anou, po kya fo.achè pa mò kômin èj atro. Chon

jou fèy'ona dèvósyon, è pouè l'an pri a charvinta avoué' rio", è pouè amayachadzè.
E pouè kan chon ita — adon vajion pa a trin ij Ermatè, vajion a

pya — kan chon ita chou ona mountanyè — dabo i mosyo" è i charvinta
iron a.n avail, (i charvinta iy'ona fal'fi saja-fama,) i saja-fam'è i dam'âprè'. E
pouè, kan chon ita oun trô, l'an you ona dzinta fountan.na, tan de dzinta è'vouo

klaya. E pouè chon jou biy'i mosyo" è i charvinta, de houa dzinta è'vouè.
1 mosyo" l'a da: «0! kyënta dzinta è'vouè!» E pou'i falè l'a da kyè voué',

kyënta bèoua è'vouè! kya l'ori pa jou d'è'vouè pio propra pò fabraka de

grè'ló. E pou'i mosyo0 l'a demanda cha cha.iè fèy'è grè'lô, l'a da kyè vouè1,

kya cha.iè prou. E pouè l'a demanda avoué' koui l'a.i'apri a fèy'è grè'lô, l'a
da ky'iy'avou'a mare, ky'i mar'ënvoua.iè bókò"". E pou'i mosyo" l'a da, è bin

kya achè fè, kya achè fabraka ona grè'la; è pouè l'a da ky'ori prou fè, ma
cha.iè pa avou'aj ënvouèè. E pou'i mosyo" l'a da, è bin kya ach'ënvouè^a chou

a chavoua kanpanyè, rin kya chou a chavoua kanpanyè, kya achè pä fè de tòù,

a nyoun ky'a rloui. E pouè sta l'a da kya cha faliè fèy'ona groucha grè'la
kya achè fè dou tòò, kya achè tó tsapla a prïja, ou bën cha faliè in kya po
kya action pochou dèyè ky'ìyon aróoua è grè'lô chou a chavoua kanpanyè. 1

mosyo" l'a da kyè voué', kya acha pya fè ona bòna grè'la; cha abimaè, iyè
rin ky'a rloui.

point d'enfants, point [du tout]. Or, une fois, [comme] ils étaient peines de ne

pouvoir sauver [leurs enfants], et qu'ils étaient dans l'attente qu'il leur en

arrivât encore un, ils se proposèrent, le père et la mère, un voyage aux
Ermites, pour qu'ils pussent conserver l'enfant qui naîtrait, afin qu'il ne mourût

pas comme les autres. Us allèrent [ainsi] faire une dévotion. Us prirent avec

eux [leur] servante et la sage-femme.
Quand ils arrivèrent — en ce temps là, on n'allait pas en train

aux Ermites, on y allait à pied; — quand ils arrivèrent sur une montagne
— le monsieur et la servante étaient en avant, madame et la sage-femme
suivaient, — la servante était fille de la sage-femme, — quand ils eurent fait
quelque chemin, ils virent une belle source, et de si belle eau claire! Monsieur
et la servante allèrent boire de cette belle eau, puis Monsieur dit: «Oh! la

belle eau!— Oh! oui, reprit la fille, c'est une belle eau, et il n'y en aurait
pas de plus propre pour faire de la grêle. — Vous savez faire de la grêleV
lui demanda le monsieur, — Oui! je le sais, répondit-elle. — Avec qui avez-
vous appris à faire de la grêle? — C'est avec maman, maman en envoie beaucoup.

— Eh bien! faites-en, fabriquez-en une grêlée. — Je le ferais bien, mais

je ne sais pas où l'envoyer. — Eb bien Envoyez-la sur ma propriété, mais
rien que sur la mienne pour ne faire du tort à personne [d'autre] qu'à moi.

— Et faudra-t-il faire une grosse grêlée, qui cause du dommage, qui mette
la récolte en miettes, ou seulement pour qu'on puisse dire que la grêle est

tombée sur la propriété? — Oui! faites seulement une belle grêlée; si elle

cause du dommage ce n'est qu'à moi.»
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Apre1 pouè sta l'a fabraka è grè'lô, l'a tarya fouya ona bouitèta d'oua

pochina kya l'a.iè, è pouè l'a kópa ona patita vèta dou pi d'à tè'ta, è pouè l'a
tsaplä chin prën, l'a matou avou'a pousa kya l'a.iè dayën à bouitè, è l'a ënvouè8.'i

chin dayën ä fountan.na ; è pouè l'a da kya l'ori you, kya vajion pa tan rlouin
kya l'oyan you chali di a fountan.na a nyó.oua di grè'lô. Chon pä mè' jou kyè
dô°" trè pa, kya l'an you chali ona nyó.oua, chè ouè8a di chou houa fountan.na,
è pouè l'a pri a dirèsyon dou byè' di ëntchya rio". Ora l'è pä mè' jou kyè
tanky'ó ouindòman, ebon ita telefona — pa telefona, l'a.ion pa de tèlèfón'adon,
chay'ïta onn dèpècha —- l'an ade' chopou dè8an ky'aró.oua, kya l'an fè cha.i

kya l'a.iè grè'la chou a rio" kanpanyè, a kya l'a.iè tó tsapla a prija, tòt'abima.
Rloui l'a fò cha.i i domastakó kya cha foachon pa ënkyèta. kya l'a.iè mè'

ganya kyè chin avoué' houa grè'la.
E pouè en martchyin, tòt'en kontano.ouin rio" ròta, l'a poua èspyòna a falò

ouè', chin kya cha.iè; i falè l'a tó konta ou mosyo" ouè' chin kya cha.iè i

marò, è chèkrè kya cha.i'entó a chòrchhyaouayi. E pouè l'a da a houa falò

kya achè demanda â märe cha cha.iè ky'Iy'i kója ky'a rio" morion tó èj infan.
E pouè l'a pròmè de cha.i dèy'ou mosyo", ma l'a avarti kya faliè pà dèr'a
ìnara kya rloui l'a.iè houa koryojita: è pouè kya cha cha.iè dèyè chin, ori fè
oun pati kadó°", ma kya achè pä da à märe.

E pouè, kan chon ita aró.oua — l'a achhya pou'aa sta avou'a mär'ouu

tró; — è pouè, kan chon ita aróoua pouè dabò, ëntchya rio" — è pouè sta

pouè, kan l'a jou demanda ä märe, l'è tórnaè dèy'ou mosyo" kómin, ky'ìy'i

Elle se mit alors à faire de la grêle. Elle tira une petite boîte de [sa]
poche, [se| coupa une mèche de cheveux, et, après l'avoir coupée en morceaux
très fins, elle la mélangea à la poudre qui était dans la boîte et jeta le tout
dans l'eau. « Vous verrez, dit-elle, nous n'irons pas loin avant de voir sortir
de la fontaine lc nuage de la grêle.» Us ne firent que deux ou trois pas et

virent un nuage sortir de l'eau, s'élever de cette source, et prendre la
direction de chez eux. Or, pas plus tard que le lendemain, il leur fut téléphoné.
— pas téléphoné, on n'avait pas de téléphone alors, ce devait être une dépêche

— ils apprirent en tout cas avant leur retour, on leur fit savoir qu'il avait grêlé
sur leur campagne, et que la récolte avait été détruite, qu'elle avait été toute
bâchée. Le monsieur fit dire à ses domestiques de ne pas s'inquiéter, qu'il
avait gagné plus qu'fune récolte] avec cette grêle.

Puis, tout en marchant, tout en continuant sa route, il questionna
cette fille sur ce qu'elle savait |encore faire]; celle-ci lui conta tout ce que
savait sa mère, les secrets de sorcellerie qu'elle savait. Il lui dit alors de

demander à sa mère si elle connaissait la raison pour laquelle tous leurs
enfants mouraient. Elle promit de le lui dire, mais en l'avertissant de

ne pas dire à sa mère qu'il avait cette curiosité. Si elle pouvait dire cela

[au monsieur, celui-ci] lui ferait un petit cadeau, mais qu'il n'en parlât pas
à sa mère.

Quand ils furent arrivés — le monsieur laissa donc aller la
[servante] avec sa mère, quelque temps, — quand ils furent donc arrivés chez

eux, — la jeune fille, après avoir questionné sa mère, revint dire au monsieur

[le] comment, la raison [demandée]. La [sage-femme] lui avait révélé que
[leurs maîtres] devaient avoir, je ne sais plus combien, huit enfants, mais que
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kôja. Ora i inar'oui 8a do ky'ori jou, chè' pa dèyè vouèyô, ona .vouètin.na, ma
ky'îya la ky'o.ouiè pa kya achon vakou. kya rio" vanyion arati aprè', èj infau
a saja-fama òyètaon tòt'a fortona dò chè ratsô.

Sta l'a torna dèy'ou mosyo" kômin, l'a jou ona bèoua rèkonpincha, ona
bèoua chôma, dou niosyo".

E pouè, kan l'a anou ou akousèmin, l'an poua pa pri houa marachadzè,
l'an pri o.n'âtra, è l'an poua rin da, rin, pa oun mò a vyalè. E poua l'a anou
oun gachon o ona falè, è l'an toui do"" vakou. K i mosyo" l'a fè prindr'a
chòrchhyay'è a falò tòt'ensinbló, è òj a fè boria, pa kya achon mè' fé dò

ma ou pa i.

Troisikme Pahtik

Sujets historiques.

1. La bataille de Bertsé.

1. 1 gyära de Bartsè'.

E Chavyajan a a Kountajan iron tòrdzò en gyära. EKountajan o.onion

aa mè' outra, è è Chavyajan o.ouion a rabatchya don rio" byè'. E pouè l'an da:
«Dinchò l'a pä mè' mó.ouin, nò vajin nò batrò, fèy'ona gyära a che kya ganyèyè.»
E pouè che chon ëntindou kya kóminsion a gyära ona damëndz'apri" dana.

c'était elle qui ne voulait pas qu'ils vécussent, qu'elles-mêmes deviendraient les

héritières plus tard. Les enfants dc la sage-femme hériteraient toute la fortune
de ce riche.

La servante alla dire la raison au monsieur: elle eut une belle récompense,

[elle reçut] une bonne somme de [son maître|.
Quand vint l'accouchement, ils ne prirent pas cette sage-femme, mais

une autre, et ne dirent pas un mot à cette vieille. Il leur naquit un garçon
et une fille, et tous les deux vécurent.

Le monsieur fit prendre la sorcière et sa fille, et les fit brûler ensemble,

pour qu'elles ne fissent plus de mal an pays.

1. La bataille de Bertsé.1)

Les Saviésans et les Contheysans étaient continuellement en désaccord :

|car] ceux-ci voulaient avancer [sur le territoire de leurs voisins] et les

Saviésans voulaient les repousser chez eux. Enfin ils se dirent: «U n'y a plus
moyen [de vivre ], de la sorte, nous allons nous battile, [nous allons] faire une guerre, et

*) Les querelles entre Savièse et Conthey ont été, plus d'une fois,
l'occasion de sanglants démêlés. Par un traité conclu en 1384 entre Amédée Vil
de Savoie et l'évoque de Sion, la Morge formait la limite entre les deux Etats.
Mais la Morge. a deux sources, et le pâturage de Bertsé ainsi que les pâturages
voisins sont enclavés entre ces deux sources, d'où les contestations interminables
qui ont mérité l'intervention personnelle des comtes de Savoie.

Bertsé est l'un des plus beaux pâturages de Savièse, il s'étend sur un
coteau magnifiquement exposé, du Sublage au mayen de Voigno. cf. I partie,
lég. 4. note I.
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Vajion a mècha è pou'aprè' vajion kôminsy'a gyära. E pou'a Kountajan l'an
da: «Nò vajin pa à mècha, no partin dè8an, no chin amou dè°an kyè è

Chavyajan, avoué' chin nò krinjiii rin.»
E è Chavyajan chon jou a mècha, è pouè chon parti. Kan chon ita

outra dari a tsapaoua, l'an you kya a Kountajan iron djya ina ou mitin de

Bärtsc', l'an da: «Tó! è chayonyè, chon djya ouè'. Pachin aj oun ina dari Prâbè',
a aj oun amou la, po fèyè varè kya nò aró.ouin.» E poua a vyou l'an pacha

amou i vaè, è è dzo.ouènô ina dari Prâbè'. L'an ënvita ona kôbla de
Barbone po idjya.

E pouè kan chon aró.oua amou a vyou, amou a pya de Bartsè', chè

chon mè a dzonèlon pò prèè. E Kountajan l'an kyarya: «E'tè vô prastè?» l'an
da: «Na! no chin pä prastè,» tan kya l'an you è dzo.ouènô ani ba di ina chou

a Dui, adon l'an da: «Ora! no chin prastè.» E Kountajan l'an kóminsya a

bonbarda è Chavyajan, a vyou ky'iyon dèjó rio", èj an oun trô machakra.
Ou mè'mó tin, chon aró.oua è dzo.ouènô pè damou po tapa chou a Kountajan,
è pouè l'an falou toui chè chó.oua kômin l'an pochou. Ej oun l'an chouta ba

ou chè' de Chóyèchè', èj atro l'an apala ba pè a dzo" tan kyè l'an tró.oua a

ròta kya konduajiè a Kounti, è chon ita porchhyou tan ky'â Ronyè. E pouè
ouè' l'an you ona ouivra kya kori'aprè' oun tsën, a gran cha aprè' oun tsën.

à celui qui gagnera!» Us convinrent de commencer la guerre un dimanche,
après dîner. Ils iraient à la messe, et après ils iraient commencer la guerre.
.Mais les Contheysans se dirent [entre eux]: «Nous n'allons pas à la messe,

nous partons plus tôt, nous arrivons en haut avant les Saviésans et, de la sorte

nous ne craignons rien.»
Les Saviésans allèrent à la messe, puis se mirent en route. Arrivés

derrière la chapelle [de Chandolin], ils virent les Contheysans qui étaient déjà
au milieu de Bertsé. «Les canailles! s'écrièrent-ils, ils y sont déjà! Passons,
les uns derrière Prabé, et les autres, [continuons] par ici pour [leur] faire
voir que nous arrivons.» Les vieux montèrent alors par les routes, et les

jeunes [passèrent] en haut derrière Prabé. Us invitèrent [en passant] une

troupe d'habitants d'Arbaz à [venir] les aider.

Quand les vieux arrivèrent au bas de Bertsé, ils se mirent à genoux
pour la prière. Les Contheysans leur crièrent: «Etes-vous prêts? — Non I

nous ne sommes pas prêts,» répondirent les Saviésans. Enfin, quand ils virent
les jeunes descendre par dessus la Duy,2) ils crièrent: «Maintenant nous sommes

prêts. » Les Contheysans commencèrent [alors] à bombarder les Saviésans, les

vieux qui se trouvaient en dessous d'eux, et ils les massacrèrent en grande
partie. Mais, en même temps, les jeunes arrivèrent par en haut pour frapper
sur les Contheysans. Ceux-ci durent se sauver comme ils purent. Les uns
se jetèrent dans les précipices de Choréché, les autres s'engagèrent dans la

forêt, jusqu'à ce qu'ils trouvèrent la route de Conthey. Us furent poursuivis
jusqu'à la Rogne.3) Là [les Saviésans] virent un lièvre qui courait après un

2) C'est le nom des rochers situés devant le pic du Sublage.
3) Nom du cours d'eau qui se jette dans la "Morge près du Pont-du-Diable.

Schweiz. Archiv f. Volkskunde XXV (1924). a
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E pouè l'an kounpri kya faliè pä mè' aa rlouin, kyè chin iyè po dèyè kyo
faliè pä mè' aa rlouin. Ej an pou'achhya.

Chin fè kya Bartsè' l'Ita tòt'i Chavyajan. E po ona rèkonpinchaè i

Darbouè kya l'a.ion idjya, l'an baia Planîjè.

2. La peste à Savièse. ¦)

2. Houa de Marya Roche.

E bin! Marya Roche vanyi'amou di Syoun avou'ó tso.oua. ¦ E pouè kan
l'ita amou ou kó.ouin, l'a you ona pio groucha gonfla kya po.ouiè pä mò'

boudjya. L'a.i'oun grou chaky'i rin krótchya, è i chaky'iyè byin plin acha ben.

E pouè Marya Roche l'a demanda avoua vajiè, è sta l'a da kyo vaji'én Cha-

vyajè. E pouè Marya Roche l'o damountaè di chou o tso.oua. è pouè l'a fè

aa ina a groucha. E kan i groucha l'ita ina chou o tso.oua. i tso.oua fajiè
rin kyè prou mòle de tsa, po.ouiè pa mè' boudjya.

Kan l'ita amou Ormoun.na, Marya Roche l'a da: «L'è kakyè tsó""ja
vouèyò i tso.oua a mè mòle de tsa, vonè'tè pèjanta.» E pou'i groucha l'a da :

«Oun pò""! i chakyè la l'è plin de tsó°"jè pèjan, ma éndi dèman chayè

vouidó.» E pouè l'a da kyè ó ouindèman toui hou kya foran diali di a mècha,

l'oyan pri ou è'voua banita kya l'ori baia la, è pouè kyo foran mò, kya la

vajiè baia a pésta, kya foran toui mò kya la è è dó°" farlouè a Marya Roche,

pò chin kya l'a.iou mana houa d'à pésta mountaè.

chien, qui poursuivait un chien à toute vitesse ; ils comprirent qu'il ne fallait
pas aller plus loin, que cela signifiait qu'il ne fallait pas aller plus loin. Ils
abandonnèrent donc les fuyards.

Ce qui fait que Bertsé fut tout aux Saviésans. Pour récompense aux
habitants d'Arbaz qui [les] avaient aidés, ils leur donnèrent Planijè.1)

2. Histoire de Marie Rosset. ")

Eh bien! Marie Rosset montait de Sion avec [son] cheval. Quand elle
arriva [près] du couvent, elle vit une [femme] si grosse qu'elle ne pouvait plus
marcher. Elle portait un gros sac suspendu sur [son] dos, et ce s^c était bien

plein lui aussi. Marie Rosset lui demanda où elle allait, celle-ci lui répondit
qn'elle allait à Savièse. Alors Marie Rosset descendit de son cheval et y
fit monter la grosse [femme]. Quand celle-ci y fut, lc cheval ne fit plus que
transpirer, il ne pouvait plus avancer.

Quand elles arrivèrent à Ormone, Marie Rosset dit: «C'est étonnant

comme mon cheval transpire, vous êtes pesante.» La grosse [femme] répondit:
«Ma foi! ce sac est plein de choses lourdes, mais dès demain, il sera vide.»
Elle ajouta que le lendemain, tous ceux qui sortiraient de la messe prendraient
de l'eau bénite qu'elle [leur] donnerait et qu'ils mourraient; qu'elle allait donner
la peste, et que tout le monde mourrait sauf Marie Rosset et ses deux filleuls,
parce qu'elle avait conduit, à cheval, [la dame] de la peste.

') Pâturage et forêts qui furent effectivement cédés par Savièse à la
commune d'Arbaz. Cf. Archives communales de Savièse.

2) Cette légende se rapporte à la peste noire qui éclata en 1349. Elle
se retrouve, avec quelques variantes, dans tout le Valais. Nous signalons, en
particulier, une variante intéressante rapjiortée par M. Duruz-Solandieu dans
ses «Petites Chroniques valaisannes», sous le titre: «La peste en Valais». Genève,
Jullien éd. 1915.
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E ó ouindèman, en chalin di a mècha, viion ona kya moli'a man ou
baniton è balie a toui ou è'voua banitè, kómin noun vi fèy'a byin da moundô

par le'. E di ky'ìyon chènya, tsajion; aj oun vajion oun tróchè è pouè tsajion,
a aj oun vajion tanky'ó ouindèman, tó ó tin maadó, è ó ouindèman morion.
E pouè Marya Roche l'a chortit'avan dariyè, è pouè l'a da agrouchamarin.ua,
houa kya balie ou è'voua banitè, l'a da: «Ora! chayè bon!» Houa d'à pésta
l'a da: «To, pächa, l'a ouuko oun.» La l'a pacha, è a ou atra kya l'a pacha
l'a baia ou è'voua banitè, è chon toui mò kya la è è dó°" farlouè. 0 ouindèman,

a tra kya chon pä mò ëntâraon èj atro avou'a rlouidzè. L'a anou kya
rädaon pà mè' chont-a mò ou pa, ky'apalion toui chou a rlouidzè è trin.na ba.

E pouè chè tró.oua chou ona rlouidzè Marya Roche; è pouè kan l'ita ba an oun
pachó, ba dèjó Mountèla, óra Marya Roche l'è tsèjouaè di chou a rlouidjya,
l'è tarya fouya, è pouè l'è tsèjouaè dayën dèjó ó pachó de ou è'vouè, kya l'è
itaè chó.oua d'à pésta.

Chè tró.oua tra tsachhyou a la chó.oua d'à pésta. Orai iyè pouè hou

tra a chè konfronta, a kyëntou faliè komanda. Kya l'an pouatè fatchya da

moundó de atrapa" chala, pò ouaboya o ben. Ora hou chon poua jou a Syoun
demanda kómin faliè fèyè, demanda kya falia fatchyè kakoun po komanda, pò
aj ënsènyè, kya rio" iron pa daj énstrui. E pouè l'an rèpondou, è bin! kya
foachon tóma amou, è pouè kya oun achon fè prajidan, a oun tsataouan, è ou
atre konsèla, a kya ochon gouärna a komona tan byin kya l'oyan pochou.

Le lendemain en sortant de la messe, on vit une [femme] qui
trempait sa main dans le bénitier, et donnait à tous de l'eau bénite, comme
on [le] voit faire, par là, à bien des gens. Mais, dès qu'ils avaient fait le signe
de la croix, ils tombaient; les uns faisaient quelques pas, puis ils s'affaissaient,
les autres allaient jusqu'au lendemain, malades tout le temps, puis ils mouraient.
Marie Rosset sortit l'avant-dernière, elle dit à la grosse dame, celle qui donnait
l'eau bénite: «Mainteant, cela suffira.» La [dame] de la peste reprit: Toi,
passe, il y en a encore une.» Marie Rosset passa, et [la dame] donna l'eau
bénite à celle qui venait [après elle]. Tous moururent, sauf Marie Rosset et
ses deux filleuls.

Le lendemain, les trois qui n'étaient pas morts enterraient les autres
avec des traîneaux. Il arriva qu'on ne regarda plus ceux qui étaient morts
et [ceux qui ne l'étaient] pas, on les prenait tous sur les traîneaux, et on les

traînait en bas. C'est ainsi que Marie Rosset se trouva sur un traîneau, mais

en arrivant près d'un ruisseau où l'eau faisait cascade, au dessous de Monteiller,
elle tomba, [ou plutôt] elle se tira hors du traîneau, et alla tomber sous la
cascade d'eau. [De la la sorte] elle fut préservée de la peste.

U y eut trois hommes avec elle, qui furent préservés de la peste.
C'était donc à ces trois de s'entendre [pour savoir] à qui il appartiendrait de

commander. Pour travailler la terre on mitici des gens [qui venaient] d'ailleurs.
Ceux-ci allèrent à Sion demander comment il fallait faire, disant qu'il fallait
leur donner quelqu'un pour commander et pour les instruire, car eux n'étaient

pas des [gens] instruits. On leur répondit: «Eh bien! remontez [à Savièse],
et faites l'un [des trois survivants] président, l'autre juge et le troisième
conseiller, et qu'ils gouvernent la commune aussi bien qu'ils le pourront.»
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3. La réforme en Valais.

3. Houa de Karlën, Lttt'è Beza.

Karlen, Liit'è Bèz'iyon de prètrè, de prètra varya; anfin, iron de krouè'
adè'. E pouè vajion parto prèdjyè a fôsa rlouè, cha po ouion fèy'ani toui krouè',
po tsandjya a raouajhyon. E pouè chon jou prèdjyè ba a grau alijè, ä katè-
draoua da Syoun. E pou'a Syoun iron ounkó bon, chon tòrdzò bon ounkó óra.

L'a.i'ona dama da Syoun, i fèna a oun di promyè d'à vaoua da Syoun ;

chè' pa ky'ïyè, kapóraou'ou jènèyaouè, noun pio ^ò, iyè via ou charvisyó. E

pouè l'a akri a ómó kómin entó hou tra kya vanyion prèdjyè a fósa rlouè. Sii l'a
onou avou'ona kounpanya da chorda, a poua rioni iyè mounta chou o tso.oua,
a poua l'è aró.oua fran ou tin kya charmòna'i fó pradikan; l'a ouvä'i a porta,
è amou entó, chou o tso.oua, tanky'amou dèaan ó sanse' avoua pradzion, fran
dèjó cbou o tso.oua, ô chabró drisè, l'a da: «.Descends delà, faux predicant
autrement je te casse la cervelle,-» a kya l'aachè pä da ona payó.oua mè', kyè
de dèchindr'è parti ou pio vitó. E l'a falou dèchindr'è chali fouya, pa pè a

porta, iyè plin.na i porta è plin.na ou äna da maouitèró. L'an falou parti
chè katchya kómin l'an pochou, po po.oui ètsapa via. E pouè l'an apala don

byè' dò Sènin, chè chon katchya amou i dzo° de Chavyajè, pò apala dou byè'
de Bârna. Chè chou katchya pè a dzo" tan kya l'Ita né'. Kan l'ita ne', l'an
torna martchya kontrè Sènin. Kan chon ita ina en Sènin, iyè tan byó kla"

3. Histoire de Carlin, Lut et Bèze.J)

Carlin, Lut et Bèze étaient des prêtres, mais des prêtres pervertis, c'était
de mauvais [prêtres] en tout cas. Us allaient partout prêcher la fausse loi,

pour changer la religion et rendre [les gens] tous mauvais, s'ils [le] pouvaient.
Ils vinrent prêcher dans la Grande-Eglise, dans la cathédrale de Sion. A Sion,

on était encore bon, on l'est toujours encore maintenant.

[Or] il y avait à Sion une dame, la femme d'un des premiers de la
ville. [Celui-ci] était au service, je ne sais pas, moi non plus, s'il était caporal
ou général. Elle écrivit à son mari au sujet de ces trois qui venaient prêcher
la fausse loi. Son mari arriva avec une compagnie de soldats, et il arriva juste
au moment où le «faux predicant» faisait son sermon. U était à cheval. U

ouvrit la porte de l'église et monta, à cheval, jusque devant la chaire où le

prêche avait lieu, et là, juste dessous, sur son cheval, le sabre dressé, il s'écria:
«Descends de là, faux predicant; autrement je te casse la cervelle.» Et qu'il
ne dise pas une parole de plus, mais qu'il descende et s'en aille au plus vite. Il
fallut descendre et sortir, [mais] pas par la porte, la porte et la nef étaient
remplies de militaires. Pour pouvoir s'échapper, ils (lurent partir et se

cacher comme ils purent. Us se dirigèrent du côté du Sanetsch et se cachèrent
dans les forêts de Savièse, pour passer dans [le canton de] Beine. Us se

cachèrent dans les forêts jusqu'à la nuit, puis ils continuèrent leur route vers
le Sanetsch. Quand ils furent sur la montagne, [comme] il faisait un si beau

v) C'est évidemment une déformation des noms des trois célèbres
réformateurs: Calvin, Luther et Bèze. La légende les fait arriver ensemble en

Valais, ce qui, évidemment, n'a aucune base historique. U paraît au contraire,
probable que l'intervention de l'officier sédunois dont il est question dans la
suite, doit être rapportée à un fait historique enjolivé par la légende.
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da ona, oun l'a da: «Que le firmament est beau ce soir!» — iyè tan byo kla".—
Ou atrè l'a da: «Il faut plus regarder le firmament, pour nous y en a plus]»
ky'ïyon kan mainò pardon

I pä mè' avoui mè' rlouin, chè' pa chin kya chou anou hou tra moundô.

Quatrième Partie

Sujets comiques.

1. Le mari grognon.
1. Konta de chè kya l'ita tarya ina pè a bôrnè.

L'a.i'oun grónya", groujaè tòrdzò ky'i minadzó iyè pa oun gran traó,
kyo l'a.iè pä tan a fèyè kómin rloui. I fèna rèpondiè kya, avoua kya l'a.iè
tòta fè, batr'a borire, fèyè mòta, aa en tsan a atsè, è prépaya a sën.na, l'a.iè

prou a fèyè. I fèna l'a da: «E bin! orni dzò to rè'stèyè' to, vari ou traó en

plachè,» è pouè kya l'ori you. Omo l'a da kya l'a.iè rin kyè a dèyè chin kya
l'a.i'a fèyè. I fèna l'a da kyo l'aachè batou a borire, fèy'a mòta, fèy'a sën.na, è

pouè apre' en tsan a atsè, ba ou priouè. I fona l'è partit'ou traó, è pouè l'è rèsta tò
ò rdzò. Omo ch'a matou en biyè tan kya l'a anou ouya d'aa én tsan, è l'a.iè pa fè

mòta, ni batou a borire, ni rin l'a tan chondjya, l'a ëntrapri ona so.ouaditè' pò

fèyè tòt'ó traó akó°". Po kya foach'ita choua8, l'a ètatchya a atsè pa ona körda,
è l'a pacha a körda ina chou o ti, dayën ä bôrnè, è pò ètra choua8 ky'i •'atsè

l'aachè pa ètsapa, l'a ètatchya outòr da rioni pa oun pasè, l'ori pochou

clair de lune, l'un [d'eux] dit: «Que le firmament est beau ce soir!» — le ciel
était si clair!—Un autre reprit: «Il ne faut plus regarder le ciel, pour nous
il n'y en a plus!» [signifiant par là] qu'ils étaient quand même perdus.

Je n'ai pas entendu [raconter] plus loin, je ne sais pas ce que sont
devenus ces trois individus.

1. Histoire de celui qui fut emporté dans la cheminée.

Il y avait [une fois] un [homme | grognard [qui] se plaignait toujours,
[disant] que [faire] le ménage n'était pas un gros travail, et qu'elle [sa femme |

n'avait pas autant à faire que lui. Sa femme répondait que, pour tout faire,
baratter, faire la tome, conduire en champ la vache et préparer le souper, elle
avait assez à faire. [Enfin] elle dit [à son mari]: «Eh bien! un jour, tu
resteras, toi [à la maison], j'irai au travail à ta place, et tu verras. — Tu
n'as qu'à dire ce qu'il y a à faire, fit le mari. — Faire le beurre, reprit la femme,
faire la tome, préparer le souper, et après [cela conduire] en champ la vache en
bas au verger.» Elle partit ensuite au travail et y resta tout le jour. Le mari
se mit à boire jusqu'à ce qu'arriva l'heure d'aller en champ, [et alors] il
n'avait fait ni le beurre, ni la tome, ni rien du tout U réfléchit longuement
et imagina un moyen de faire tout le travail à la fois. Afin d'être en
sûreté [au sujet de sa vache], il l'attacha avec une corde qu'il fit passer sulle

toit, dans la cheminée; et pour être [absolument! sûr que la vache n'échappât

pas, il s'attacha [la corde] autour du corps [l'attacher] à un pieu
| n'était pas prudent], le pieu aurait pu être arraché. U mit ensuite le
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ètsapa i pâsè. Aprè' pouè l'a fatchya o tsoudèyon chou ó foua, è l'a kóminsya
a batr'a borire. I 9atsè l'a kóminsya a koka, è l'a tarya ómó ina pè a bôrnè,
avoué' ó batchyou d'à boriy'i man, è i borarya tó ba pè ó fon. L'è chóbra
ina ä bôrnè, i kran.ma l'è vanaè tó pè ó fon, è i tsatè l'a anou ouapa. Iyè
mâou'ina pè a bôrnè, po.ouiè pa tsanpèè via ó tsatè, krinjiè ky'i fèna foach'
arò ouaè, kyaryaè: «A chókò rè'stó jamè' pio! rè'stó jamè' plo!> Aprè' pou'i
fèna l'è arô.ouaè. Kan l'a you a kran.ma en pärda è ómó ina pè a bôrnè,
l'a da: «Ora! a-to tòta fè ya sti 8adzó? t'è' tòrdzò apre' grouja!» Sti kyaryaè:
«Va dètatchy'a atsè! va dètatchy'a atsè!» dajiè pa: «Aneli dètatchya mè!» I
fèna l'a jou dètatchy'a atsè, è sti l'a tsajou, pló°"tsè ba di a bôrnè, l'è kacha

ona tsanba. Endi adon pouè l'è pa mè' ita tan groujèyè'.

2. Le Grand Janvier.

2. I konta dou Gran Janvyè.

L'a.i'oun adzô oun ky'ïyè marya, è pouè l'a.iè pri ona fona prou tóka

kya l'a.iè pa d'akonomiè, rin; è rloui, oun prou ava", kya daji'à fèna: «Fó""
amacha pò ó Gran Janvyè.» E pou'ì fèna cha mojaè ky'i Gran Janvyè iy'oun
pó""yótè kya pachaè demanda a charité'.

E pouè kan l'a jou amacha sën maoua fran, che tró.oua ky'iy'ou mi dò

dèsanbrè, ou kóminsèmiu de dèsanbrè; è pou'oun dzò, l'a pacha oun pó""yótò
demanda a charité'. Sta iyè chó.ouèta, l'a vitó baia fouya a sën maone fran,
l'a chondjya: sti l'è i Gran Janvyè, fó"" vitó baia fouya a sën maoua fran; è

chaudron sur le feu et commença à baratter. La vache se mit à courir, et
elle emporta [notre] homme dans la cheminée, avec le barattoli dans les

mains. Toute la «barattée» [fut répandue] par terre. U resta suspendu
dans la cheminée, la crème fut toute versée sur le plancher, et le chat vint
lécher U était mal là-haut dans la cheminée, il ne pouvait pas chasser

le chat, et il craignait que sa femme n'arrivât; il criait: «Au secours! je ne
resterai plus jamais [à la maison]! je ne resterai plus jamais!» La femme

arriva ensuite. Quand elle vit la crème répandue, et l'homme en haut dans la
cheminée, elle dit: «Ah! as-tu tout fait cette fois? tu es toujours en train de

te plaindre!» L'autre criait: «Va détacher la vache! va détacher la vache!»

il ne disait pas: «Viens me détacher!» La femme alla détacher la vache, et...
pouf! [le malheureux] tomba de la cheminée, il se cassa une jambe. Depuis
lors il ne fut plus si grognon.

2. Conte du Grand Janvier.

Il y avait une fois un homme qui était marié, et qui avait pris une
femme extrêmement sotte. Celle-ci n'avait point d'économie, point du tout, et

son mari qui était très avare lui disait [souvent]: «Il faut amasser pour lc

Grand Janvier.» La femme s'imaginait que Grand Janvier était un pauvre qui

passait demander la charité.
Quand ils eurent réuni cinq mille francs, — c'était au mois de décembre,

à la fin de décembre, — un jour, il passa un pauvre [qui] demanda la charité.
La femme se trouvait seule, elle s'empressa de [lui] donner les cinq mille

francs, elle pensait: c'est le Grand Janvier, il faut vite donner les cinq mille
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l'a baia fouya. Kan l'a anou ómó, la l'a vitó da: «L'a pacha i Grau Janvyè,
i baia o sën maouè fran.» E pouè ómó l'a fè: «Ma! bougra de tóka kya t'è'
itaè, chà-to pa ky'ï grau janvyè l'è oun mi de trintchyoun dzò, kya l'è i pio
gran mi de ou an?» E pouè l'a da: «Dabo kya t'a rin vouarda po ô gran
janvyè, vajó fòtr'ó kan, cha trou.ouô pa ona mè' tóka kya to, vajó tè toua è tè

pindó oua ina ä bôrnè.»
E pouè, kan l'è ita oun bon trò, l'a you ona ky'iy'aprè' prindr'o monoton

di nyouè dèjó è fènè'trè avou'a fortsè, pò akoli ina chou o pilo. E pouè l'a
da: «Ma! tè fó°" prindr'avou'ó forda, pòrta ina chou o pilo, atramin to pou
rin a.i ina.» E pou'aprè' l'è parti.

L'a you onadèplan a fon, l'a demanda kya fajiè; è houa l'a da ky'iy'aprè'
rada krètrè ou ärba. E pouè chè l'a da: «I djya you davouè mè' tókyè ky'i
fèna a mè.»

E pouè kan l'è ita oun trò mè' rlouin, l'a you ona ky'iy'a dzonèlon chou ô

pra, iy'aprè' chèè avou'a tajouiyè, kópa ou ärba avou'a tajouiyè.
E pou'aprè' l'a chondjya kya l'a.iè prou you de mè' tókyè ya, kya

tórnaè a mijon vär'a fèna. E pouè l'a konta ä fèna chin kya l'a.iè you, kya
l'a.iè you tra mè' tókya kya la; è cha l'aachè pa you chiù, fori itaè touaè.

3. La guérisseuse d'Hérémence.
3. Houa de chè ky'Iyè präst'a vioua.

L'a.iè tòrdzò ona marasana ina a.n Eyèminsè. E pou'ouu cha krajiè
ky'tyè inaadó, l'è parti ina vare houa marasana. E pouè, pò kònyètrè, pò ky'i
marasana l'aacha konyou a maadi, faliè pòrta ina d'oyana.

francs; et elle [les] donna. Quand [son] mari arriva, elle se hâta de [lui]
dire: «Le Grand Janvier a passé, et je [lui] ai donné les cinq mille francs.

— Espèce de sotte que tu as été, [lui] fit [son] mari, ne sais-tu pas que le
Grand Janvier est un mois de trente et un jours, et que c'est le plus long
mois de l'année?» Puis il ajouta: «Puisque tu n'as rien gardé pour le Grand

Janvier, je m'en vais, et je te tuerai et je te suspendrai à ia cheminée si je ne

trouve pas une [femme] plus sotte que toi.»
Quand il fut bien loin, il remarqua une [femme] qui prenait, avec une

fourche, un tas de noix, dessous ses fenêtres, pour les lancer au galetas. U

[lui] dit: «Mais il te faut les prendre avec [ton] tablier, pour les porter au

galetas, autrement tu ne pourras rien faire.» Puis il reprit sa route.

Il vit une [autre femme] couchée par terre ; il lui demanda ce qu'elle
faisait. [Elle] de répondre qu'elle regardait l'herbe croître. U dit alors: «J'ai

déjà vu deux femmes plus sottes que la mienne.»

Quand il fut plus loin, il vit une [troisième], à genoux dans un pré,.
occupée à faucher, avec des ciseaux, elle coupait l'herbe avec des ciseaux.

Cette fois, pensa-t-il, j'en ai vu assez de plus sottes [que la mienne],
je m'en retourne à la maison voir ma femme. [U s'en retourna] et conta à

[sa] femme ce qu'il avait vu, qu'il [en] avait rencontré trois plus sottes qu'elle,
et que, sans cela, elle aurait été tuée.

3. Histoire de celui qui était prêt à vêler.

U y avait à Hérémence une guérisseuse. Un homme, se croyant malade,

monta la voir. Or, pour qu'elle connût, pour que la guérisseuse connût la

maladie, il fallait [lui] apporter de l'urine.
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E pou'i niaadó l'è parti. Kan l'è ita outr'i Mayanyanè, l'a fatchya a

man dayën à pochhya, è i bouchon d'ä fyó°"oua da oyana iyè via, è i fyô°uoua
vouida, a oyana tôt'ënpantchyaè pè è póchhyè. E pouè l'è parti tanky'ën Ve'.
Kan l'ita ina en Vè', l'a anou ne', è l'a jou demanda a.n ona mijon cha o.ouion

(i t'abärdjya. Iron pa tan kontin de ó t'abärdjya, ma anfin, ô t'an kan marnò

asèta, è pou'ô t'an fatchya outr'ou bou. E pouè en chè bou, l'a.i'ona atsè ky'ïyè
präst'a vioua, è i atsè l'a pichhya. Chè kya partie pò vär'a marasana, l'a vitó
fatchya a fyó°"oua dèjó, è l'a ënpli, è aprè' l'a fatchya a fyó°"oua i póchhyè, è

ó matën, l'è parti vär'a marasana. I marasana, kan Fa jou sonda oyana, l'a da

kya I'a.i'a maadi d'ona atsè präst'a vioua. E i maadó l'è torna en dari tó
kontin. En tórnin en dari, l'a you oun ky'iyè mò, kya l'è ita entêta. Ira
d'ava* è iyè plin da ni, è i maadó l'a you chè dayën pè a ni; è l'a.iè dò

bèouè boten.uè, è Pa.i'ënvadè di botën.nè, ma iyè troua prêcha, po.ouiè pa
tarya fouya, ò l'a kópa è tsanbè, è l'a pri a botën.nè, è l'a kontano.oua cha ròta.

Kan l'è ita ba oun trò, vanyiè né', l'a jou demanda a bou kya l'a.iè
demanda a né' dè8an, ch'o.ouion ó t'abärdjya; è pouè l'an da kyè vouè'; è sti
l'è acheta a par dou foua, ou kouën don fó.ouè, è l'è chóbra a dromi, l'a trè
a botën.nè è l'è chóbra a dromi.

E jastamin ky'i 8ats'Iyè viouaè houa né', è hou d'a mijon chon toui parti
ba ou bou, pò vär'a atsè, è l'an achhya sti chó.ouè outòr dou fona. E pouè
kan i 8atsè l'a jou fè ó ve', l'an tró.oua ky'i ve' l'a.iè troua fri ba ou bon,
l'an pòrta ina a par dou foua, è chon parti dromi. E ou atre, che kya vanyiè

Le malade partit donc. Arrivé aux Maragnénes, il mit la main dans

[sa] poche. Le bouchon de la fiole d'urine était sorti, la fiole [était] vide, et

l'urine [s'était] toute répandue dans [ses] poches. U continua jusqu'à Vex.
Quand il y fut, la nuit vint, et il alla demander dans une maison, qu'on voulût
l'héberger. On n'était pas bien content de le recevoir, mais enfin on l'accepta
quand même, et on le mit à l'écurie. Or, dans cette écurie, il y avait une
vache sur le point de sfaire le veau. Cette vache répandit ses eaux. Celui
qui allait voir la guérisseuse, mit vite la fiole dessous, la remplit, puis la remit
dans sa poche. Le lendemain matin, il repartit. La guérisseuse, après avoir
examiné l'urine, déclara qu'il avait la maladie d'une vache prête à vêler. Le
malade revint tout content. En s'en retournant, il vit [sur son chemin, | un

[homme] qui était mort, qui avait été tué. C'était en hiver, il y avait
beaucoup de neige. Le malade vit cet homme dans la neige, et il eut
envie des ses bottes, [car le mort] avait de belles bottes; mais, trop pressé,
il ne put pas les enlever, il [lui] coupa les jambes, prit les bottes et
continua sa route.

Quand il fut un peu plus loin, la nuit vint, et il alla demander à ceux-
là [môme] auxquels il s'était adressé la nuit précédente, de vouloir l'héberger.
On lui répondit que oui. U s'assit à côté du feu, au coin du foyer et il
s'endormit. U tira [ses] bottes et s'endormit.

La vache venait justement de vêler cette nuit, et ceux de la maison

descendirent tous à l'écurie pour voir la vache, ils laissèrent [leur hôte] seul

à côté du feu. Quand la vache eut vêlé, ils pensèrent que le veau aurait trop
froid à l'écurie, ils le portèrent en haut à côté du feu et allèrent se coucher.

L'autre, celui qui venait de voir la guérisseuse, se réveilla un peu avant dans
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di vär'a marasana, kan l'è ita outr'ouu tró a uè', l'è dòsóna, l'a you ô ve' a

pär da rloui, l'a chondjya ky'ïyè rloui kya l'a.iè fè ó ve', l'a fotou ó kan, è

l'a pa jou ouaji da fatchya a botën.nè. Kan chon ouèda, ó matën, bou d'a

mijon, l'an tró.oua kyè ómó iyè via, l'a.iè rin ky'a botën.nè, l'an chondjya

ky'ïy'i ve' kya l'a.iè paka ómó tanky'i botën.nè, l'a.iè rin acbhya kya a botën.nè.

4. Le curé qui veut voir le paradis.

4. Houa da ou ënkora ina pè ou ètchyèoua.

Ou ënkora l'a.iè davoua charvintè. Ona iyè prou dziuta, a ona ira prou
brota a prou mètchyinta; è pou'i mè' dzinta iyè kajaniyè, è i mè' brota

kojanirè. E pouè l'a.i'oun vouatoyi ky'ïyè tó ó tin ba outòr d'à kajanïyè, l'a.i'
ënvadè dé marya a kajanïyè, è pouè ou ënkora achiè pa. E pouè l'a da a ou
ënkora kya balie tòta chin kya l'ori demanda pò achhya marya a kajanïyè.
Ou ënkora ira oun prou takó, l'a da ou vouitoyi, kya l'aacha mana ina en

payadi, kya rloui l'a.iè jamè'you, ky'ou.ouiè vare. Sti l'a da: «è bin kyè vouè',

kya fori prou jou ina o ta mana». E pouè l'a da kya foachè fè ó mò, è pouè

kya fatsiè dayën a.n oun chakyè d'enbaouadzó; è pouè, kan l'a jou fatchya
dayën a.n oun chakya d'enbaouadzó, l'a da kya prinjiè chin chou ó kó°", è

pouè kya partie var'ó payadi; è l'a apala ina pè ó klósya, a sen maloo

d'atsaoui ina, rin kya drisa. E pouè, kan l'ita ina, pasky'ïna a son, ou ënkora

l'a da: ma ky'iyè on, chin, ky'iya paskyè troua on ina. Ou atrè l'a da kya cha

achi'a charvinta, foran prou aró.oua ina ou syaouè. Ou ënkora l'a da, è bin

kyè pò aró.oua ina ou syaou'achiè prou.

la nuit. Voyant le veau à côté de lui, il pensa que c'était lui qui avait fait ce veau, ct
il se hâta de partir, n'ayant pas [même] le temps de mettre les bottes. Quand,
le matin, ceux de la maison se levèrent, voyant que [leur] homme était loin,
et qu'il ne restait que les bottes, ils pensèrent que c'était le veau qui l'avait
mangé jusqu'aux bottes, qu'il n'avait laissé que les bottes.

4. Histoire du curé montant par l'échelle.

Le curé avait deux servantes; l'une était très belle, et l'autre très laide

et très méchante. La plus belle soignait le bétail, et la plus vilaine était
cuisinière. Or il y avait un voiturier qui était continuellement en bas |à

l'écurie] avec la première, il avait envie de l'épouser, mais le curé ne [le]
permettait pas. Enfin il dit au curé qu'il [lui] donnerait tout ce qu'il
demanderait, s'il lui laissait épouser la cuisinière. Le curé [qui] était très idiot,
demanda au voiturier de le conduire en haut en paradis, il ne l'avait jamais vu,
il voudrait [bien le] voir. [Le voiturier] lui dit : «Eh bien! oui je monterai bien vous y
conduire.» Il [lui] dit ensuite de faire le mort, car il allait le mettre dans un
sac d'emballage. Quand il l'eut mis dedans, il ajouta qu'il prenait ce sac

sinises] épaules et qu'il allait voir le paradis. U monta par le clocher, tout
droit, [faisant] cinq millions de marches. Quand il fut en haut, presque au

sommet, le curé dit: «Mais c'est long, c'est jiresque trop long. — Laissez

[moi] la servante et nous arriverons bien en haut au ciel, fit l'autre. — Eh
bien! reprit le curé, pour arriver au ciel, je te [la] laisse bien.»
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Kan chou ita ina, pasky'ïna ou son dij atsooui. ou ënkora l'a fè ona

ino.oiiataè, è i chakyè ha di chou èj ètchyèblè, ba pa oj otsaoui tanky'a pya,
tò on a roba. E pouè i vouatoyi l'a da: «E'-vo you ô payadi ya?» Ou ënkora
l'a da kyè pò pa aa ina a.n ódrè, aehiè pa a charvinta; è pouè l'a torna dèyè

kya rloui o.ouiè var'ô payadi a.n ódrè. Rloui l'a da kya po.ouiè pa aa ina en

payadi mè'mó dè8an kyè être mò, po.ouiè pa mana ina ou ënkora. Ou ënkora

l'a da: «Dapouaskyè t'a pa pochou mè fèyè var'ô payadi, i charvinta l'è a mè,

ma dètatsa mè ô chakyè. > E pouè ou àtrè l'a da kya cha balie pa a charvinta,
dètatsiè pa ó chakyè. Chou daskouta ona vouarba, è pou'i vouatoyi l'a da: è

bin! kya l'ori fè vär'oun sakon adzô ó payadi; è l'a trin.na ó chakyè di a

pya dij atsaoui tan kyè ba ou bou, dari o tso.oua, è l'a trin.na amou è ba pè

a tsana, è l'a da: «Vouè'-vo you ya o sakon payadi?» E rloui l'a vitó koyou
ina prindr'a charvinta, è chè chon marya. Di kyè chon ita marya, ou àtrè
l'è torna ba dòtatchy'ó chakyè, dayën a tsana. Ou ënkora l'a chorti a l'a anou
ina vär'a charvinta, ma ira via.

Cinquième Partie
Sujets divers.

1. Le charbonnier de Bons.

1. I tsarboni de Bon.

L'a.i'oun adz'oun tsarboni amou en Bon, vanyiè pa ba di Bon pò a

mècha; è pouè ou ënkora l'a ou ch'ënkyèta kya vanyiè pa ni konfècha, ni

Quand ils furent en haut, presque au sommet des escaliers, le curé fit
un mouvement, et le sac tomba des épaules [du voiturier] et arriva, en roulant
tout le long, jusqu'au pied des escaliers. «Maintenant avez-vous vu le

paradisV demanda le voiturier. — Pour ne pas monter réellement [au ciel],
répondit le curé, je ne [te] laisse pas la servante.» Ensuite il insista, disant qu'il
voulait voir réellement, le paradis.

«[Mais], reprit le voiturier, je ne puis pas monter moi-même en paradis,
avant d'être mort, comment pourrais-je y conduire [mon] curé — Puisque tu
n'as pas pu me faire voir le paradis, la servante est [toujours] à moi, mais
détache-moi le sac. — Si vous ne [me] donnez pas la servante, je ne détache

lias le sac.» Us discutèrent un moment, puis le voiturier dit: «Eh bien! je
vous ferai voir une deuxième fois le paradis.» Il traîna le sac depuis le bas

des escaliers jusqu'à l'écurie, et le tira en tous sens dans la fosse derrière le

cheval, en disant: «Avez-vous vu le deuxième paradis maintenant?» U monta
alors en courant prendre la servante; et ils se marièrent. Après qu'ils furent
mariés, il descendit détacher le sac, dans la fosse. Le curé sortit et monta
voir [si] la servante [était là], mais elle était loin.

1. Le charbonnier de Bons.

Il y avait une fois, à Bons,') un charbonnier qui ne descendait jamais
pour la messe. Le curé voulut s'inquiéter de ce qu'il ne venait ni [se] confesser,

') Nom des mayens situés sur la Morge. au milieu de la forêt, au
dessous du Sernet, cf. 2<'me partie, lég. 2, note 2.
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akomonyè, ni a mècha, riu. L'a ou oui fèy'o.n èzarsisyô, kya vanyiè pa a
mècha, ky'ïyè pa i tó chin, è pouè l'a da kya fali'ani ä mècha, bon grè maoua

grè, è fè'tè. L'a da: «E bin! vari.»
E pouè kan l'è aró.oua â porta da ou alïjè, l'a krótchya o fouson pa

ona raa da cho.oua. L'a.i'o fouson avoué' rloui, krótchya dari. — A! i oubla
de dèyè dô8au, kan l'è aró.oua ou ënkora, l'a kóminsya a varè plin de djya-
blotën pa chou è pon d'à fornljè, toui aprè' rô""oua chè kya po.ouiè mè' outòr d'à,

fornijè. — E pouè l'a ëntarva cha fajiè pa de prèèyè, l'a da kyè bin, kya
priiè toui è dzò ona prèèyè kya l'a.i ënsènya i märe: «Djya samedi! Djya sa
mòdi!» E pou'i prètrè l'a da kyo faliè dorè: «Djya sa bèni! pa Djya samedi!» O!
rloui l'a da kya rloui l'a.iè tòrdzò avoui dinch'à mare. E pouè ou ënkora l'a da :

«Anën py'avouè' mè;» è l'a ënsènya kômin faliè chè konpòrta dayën à mècha.

I prètra l'a jou kóminsya a mècha; sti râdaè tòrdzò, l'a pa varya a

you.oua, kyè tòrdzò rada amou, è man i póchhyè, è rada amou ó prètrè kómin

fajiè, è pouè tin jën tin rajiè fòì>. Ej atro toui aprè' ràda, è pouè dajioii
ky'ïr'oun maónè'tó. E pouè l'a anou ona vouärba, l'a fè ona groucha kafó ouaè

fòó. Ora cj atro chè chon toui ètôna, rädaon aj oun èj atro, o.ouiou ó tè pacha

fouya da ou alïjè; a rloui pouè l'a da kyè na, kya o.ouiè forni de varè, kya
l'a.iè pa tòta you. E pouè l'an demanda kya l'a.iè ky'ïyè tó ó tin aprè' rire.
E pouè sti l'a da kya l'a.iè you orni pèy'òtchyèbla dou protrò dò djyabloten,
oun pati djyabloten pèy'ètchyèbla, toui dô°" a dzonòlon, oun pò byè', è pouè

taryion aj oyèlè don prètrè, aj oun pò a ròba, pè a chotan.na, toui aprè' tarya

ni communier, ni à la messe, ni rien [du tout]. U voulut donner une leçon.
Ne pas venir à la messe! ce n'était pas «le tout», cela; il lui dit qu'il fallait
bon gré mal gré venir à la messe, les [jours de] fête. [Le charbonnier]
répondit: «Eh bien! je descendrai.»

Quand il arriva à la porte de l'église, il suspendit [sa] serpe à un rayon
de soleil. U avait, [en effet, sa] serpe avec lui, suspendue sur le dos. — Ah!
j'ai oublié de le dire auparavant: quand le curé arriva, il commença à voir
quantité de diablotins sur les ponts de la meule, tous eu train de courir, à

qui mieux mieux, autour de la meule. — U demanda [au charbonnier] s'il ne

faisait point de prière; [celui-ci] répondit que oui, qu'il faisait tous les jours
une prière que lui avait enseignée [sa] mère: «Dieu soit maudit! Dieu soit
maudit!» Le prêtre lui enseigna de dire: «Dieu soit bénit! pas: Dieu soit
maudit!» Oh! il répondit qu'il avait, lui, toujours entendu ainsi à [sa] mère.

Le curé lui dit alors: «Viens seulement avec moi!» et il lui enseigna comment
il devait se comporter à la messe.

Le prêtre alla commencer la messe; le charbonnier regardait constamment,

il ne détournait pas les yeux, mais, les mains dans les poches, il regardait
continuellement comment le prêtre faisait, et de temps en temps il riait
[tout] haut. Tous les autres [alors] le regardaient et disaient qu'il était un
malhonnête. U arriva un moment où il poussa un gros éclat de rire, [tout]
haut. Les autres s'étonnèrent et se regardèrent, ils voulaient le pousser hors
de l'église. Mais lui dit que non, qu'il voulait voir la fin, qu'il n'avait pas
tout vu encore. On lui demanda ce qu'il avait, [pourquoi] il riait toujours.
U raconta qu'il avait vu un diablotin [sur chaque] épaule du prêtre, tous deux
à genoux, un petit diablotin de chaque côté, lui tirant les oreilles ; d'autres [le tiraient]
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oj oun d'oun byè', aj oun de ou atro. I pio grou l'a.i'o mante', l'a anou chè

plachhya a pya da ko", varya a ou a ba, vorya kontr'a ou a ba, kontr'o poplô,
i patron, l'a.i'oun byó mante', è tòt'abala de vä. E l'a akri, akri, akri tó ó tin
d'à mècha ; iyè plin.na i folè, l'a.iè pa mè' de placha po akrarè, l'a ou ètindr'ó

papa-) pò a.i de plachè po akrarè mè', l'a tarya ô papa8 è i papa8 l'è tó
dafota. Ora l'è adon kya sti l'a fè ona groucha kafò.ouaè. Ora l'a konta a

hou kómin irò pacha.
Apre1 a mècha pouè, l'an fè a prosasyon outra chou o chamatchyèyò ;

óra rloui fajiò pa kya da grou cha pò trakó.oua chou de tonbè. óra chou dò

tonbè, faji'oun grou kri. L'a.iè dò tonbè kya viiè chali de grou foua, iyè
chou houè poua kya fajio da grou kri.

Apre' pouè, Fa jou konta a ou ënkora tò chin kya l'a.iè you, l'a da kyo
l'a.iè jamè' tan you byó dayën en ou alïjè; è pouè l'a konta chin kya l'a.iè

you. Apre', mocho" l'a you chin ky'iyè, l'a do: «E bin! torna pyè en ta fonujè,
è fè pyè kômin tank'ôya, t'è' mè' pouisan kyè 8ó.» E i tsarboni l'è torna.

Variante: E bin! i avoui konta kyè kan chè kafò.ouaè, è bin ou ënkora
l'a anou domanda pòrkyè rajiè, è pouè chè ouè' l'a da kya l'a.iè you è

djyabloten chou èj ètchyèbl'ou protrò, è tòte kómiu l'a konta dè8an ; è pou'i djyablô
l'è tsajou ba di èj òrgyò è pouè l'a kacha a kornè.

Ira oun kya fajiò jamè' dou tòò a nyoun.

par (sa] robe, par [sa] soutane; tous tiraient, les uns d'un côté, les autres de

l'autre. Le plus grand avait un manteau, il vint se placer au bas du chœur,
tourné en bas, vers le peuple. [C'était] le chef, il avait un beau manteau et

[était] tout habillé de vert.1) Pendant toute la messe, il écrivit,2) [puis] sa

feuille étant remplie, et n'ayant plus de place pour écrire, il voulut étendre

[son] papier pour avoir de la place pour écrire davantage, il le tira [des deux

côtés] mais le papier se déchira tout [entier|. C'est alors que [le charbonnier]
poussa un gros éclat de rire. Il leur raconta ensuite comment [la chose]
s'était passée.

Après la messe on fit la procession dans le cimetière. [Le charbonnier]
ne faisait que de grandes enjambées pour traverser les tombes, et sur certaines,
il poussait un graud cri. U y avait des tombes d'où il voyait sortir de

grosses flammes, c'était sur celles-là qu'il poussait ces grands cris.

Après cela il alla raconter au curé tout ce qu'il avait vu, en disant

qu'il n'avait jamais vu [faire] si beau dans l'église, et il conta ee qu'il avait
vu. Monsieur le curé alors comprit ce qui [en] était, il [lui] dit: «Eh bien!
retourne seulement à tes charbons, et agis seulement comme jusqu'à présent,
tu es plus puissant que moi.» Le charbonnier s'en retourna.

Variante: Eh bien! j'ai entendu raconter que lorsque [le charbonnier]
éclata de rire, le curé descendit et vint lui demander pourquoi il riait, et que
[celui-ci] répondit qu'il avait vu les diablotins sur les épaules du prêtre, et

tout [le reste], comme on l'a raconté ; et alors le diable tomba de la tribune
et se cassa les cornes.

C'était un [homme] qui ne faisait jamais de tort à personne.

La tradition veut que le diable soit habillé en vert.
Le diable note les distractions coupables des assistants.
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2. Le Juif errant.

2. I Jiiif èyan.

Payé ky'oun âdzô l'è arèta amou a Maoun.na. L'an da kya l'a.iè pacha

oun barbou, oun prou vyou barbou, kya l'a demanda kakyè tsó°"ja a biyè; è

pouè l'an baia d'àsè'; è pouè kya po.ouiè pa ch'arèta, rin, l'a fè kya bïy'è

parti; è pouè kya l'a oun kya l'a da, chondziè pa kya l'ori avoui A! kan
l'è parti, l'a tsachhya a paè, chè' pa cha l'an pri ou pa è pouè l'a oun

gamin kya l'a da; «Oun dari kya fori i Juif èyan, sti, oun vyou barbou dinchè!»
Rloui l'a da, l'a avoui porky'ïy'ënmoda, l'a da: «Chon mè' da Juif èyan kyè >V>

hou kya mè djyon.» Ora l'an kounpri kya fori ita i Jiiif èyan.

L'a pacha acha bën ina a.n Arpalè. Dè8an iyè chè', kan l'a pacha, l'a
fè ani en ko.ouana, óra ó trèjhyèmó kó°" kya l'ori pacha, fori anou en dalè.

3. Le lac du Valais.

3. Houa dou ouakyè dou Vaoui.

Dè8an iy'i ouaky'ou Vaoui, a poua iron è male pò kòrèspondrè è bató,
ou ò bârkyè, outr'ou che' dò Na, a poua ina en Prabè'; è trächaon è bärky'
outr'ënsè'. L'è adon ky'iyon a mijon ina i tsan dò Ninda, ina damou ou

2. Le Juif errant.

Il paraît qu'une fois [le Juif errant] s'est arrêté à Maonaz.1) On

raconte qu'il y passa un barbu, un tout vieux barbu, qui demanda quelque
chose à boire. On lui donna du lait. Il ne pouvait pas s'arrêter, il ne fit
que boire et s'en aller. Quelqu'un dit, ne pensant pas qu'on l'entendrait.
Ah! [j'oubliais], en partant il chercha à payer, je ne sais pas si on accepta ou

non et un enfant dit: «On le prendrait pour le Juif errant celui-ci, un
pareil vieux barbu!» Et lui répondit — il avait entendu quoiqu'il fût en route —
«Ils sont plus Juifs errants que moi, ceux qui me le disent.» On comprit que
c'était le Juif errant.

[Le Juif errant] a passé aussi à Arpille.2) Autrefois [Arpille] était
rocher; quand il y a passé, il en a fait une colline; et la troisième fois qu'il
y passera, elle deviendra une [forêt de] pins.

3. Histoire du lac du Valais.

Autrefois il y avait un lac en Valais, et il y avait les boucles [ d'amarrage]

pour la correspondance des bateaux ou des barques, aux rochers de Nax
et en haut au Prabé.3) Les barques traversaient d'une rive à l'autre. C'est

i) Nom des mayens situés entre Lari et Tsandra, cf. 1™ partie, lég. 3,
note 1, et lég. B, note 2.

2) Nom local des collines voisines du pic du Sublage.
3) Le Prabé (montagne de Savièse) et les rochers de Nax qui

surplombent Bramois, non loin de Sierre, se trouvent vis-à-vis, sur les deux
versants du Rhône. Us sont décrits ici comme étant deux ports du prétendu lac.
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è'vouè. Irò tsan adon ina pò Nitida. E pouè I'a.i'a Vivi pouè, kya toui hou
kya pachaou falia kya achon chè8a o.n andin (Che' pn cha l'è a Vivi ou
kyè i ouakyè óra.) L'a.i'ona granfa prayiè, achion nyoun pacha chën kya achon
chè»a o.n andin. E pouè oun adzô l'a pacha oun pó""yó, è pouè Pan baia o

barni, Pan fè kómin fajion a toui, kya oche chè8a kómin èj atro. Sti Pa rèpondou,
Pa fè da kounplamin, kya l'a.iè pä tan da po.oui de chèè, kya l'a.iè pä tan da

foche. L'an da ky'iy'obidjya de fèyè kómin èj atro, kyè achion pa pacha. E sti Pa

pri o barni, è Pa jou chè8a ou andin a matchya pio vitó kyè òj atro, Pa jou fèd'o.n
instan oun byó andin. E pouè kan Pa jou fè chè andin, Pan da: «Ora sti l'è i pio bon

di chitó kya Pa! sti fó°" fèyè rapala dapouaskyè Pa tan jou vitó fè.» E pouè Pa rapala,
è Pa jou fè ochi vitó kyè dè8an. E pouè l'a ëntarva-ch'iyon kontin, Pan da

kya cha o.ouiè rapale ounkoy oun, iron ounkó mè' kontin. L'a da: «E hin!
l>ó rèkonpincha, ky'i ouakyè dou Vaoui vanyachè tonba chou a prayia da Vivi,
dapouaskyè Pan pa dò kontintèmin.» V, i ouakyè, d'o.n instan, l'è ita transpòrta

ba a Vivi; è i Vaoui, di adon, l'ita ouaboya, è Vivi l'ita ouakyè.
I pó°"yó, chè tró.oua ky'ir'i boun Djyo, kan ró""ouaè chou a tara

ou cho Pa anou rin ky'adon, che' pà dorò 7,ó ya

alors que les habitations se trouvaient en haut aux champs de Nendaz,') au
dessus [du niveau] de l'eau. U y avait alors des champs [de blé] à Nendaz.

Et à Vevey, ii y avait [un endroit où] il fallait que tous les passants
fauchassent un andain. (Je ne sais pus si actuellement le lac est à Vevey
ou non.] U y avait une grande prairie [sur laquelle] on ne laissait passer
personne sans qu'il fauchât un andain. Or une fois, il [y] passa un pauvre.
On lui donna la faux, comme on faisait à tout le monde, pour qu'il fauchât
comme les autres. Celui-ci fit des difficultés, il répondit qu'il ne pourrait ]jas
facilement faucher, qu'il n'avait pas beaucoup de force. On lui répondit qu'on
ne le laissait pas passer, qu'il était obligé de faire comme les autres. [Le
pauvre] prit la faux et il eut fauché [son] andain moitié plus vite que les
autres. En un instant, il eut fait un bel andain. Quand il eut fini, ils se

dirent: «Ah! celui-là, c'est le meilleur faucheur qu'il y ait, il faut lui faire
recommencer puisqu'il a si vite terminé.» [Le pauvre] recommença et il
eut fini aussi rapidement qu'auparavant, puis il [leur] demanda s'ils étaient
contents. Us répondirent que s'il voulait en refaire encore un, ils seraieut encore
plus contents. U dit [alors]: «Eh bien! pour [votre] récompense, puisque vous
n'avez jamais de contentemeut, que le lac du Valais vienne tomber sur la

prairie de Vevey.» Et le lac, en un instant, fut transporté à Vevey. Depuis
lors le Valais fut labouré, et Vevey fut lac.

Il se trouva que le pauvre était le bon Dieu, quand il voyageait siala

terre à moins qu'il ne soit venu qu'alors, [[iour la circonstance,] je ne
saurais pas le dire

') Nendaz est la partie la plus élevée des propriétés de Savièse, sur
le versant du Prabé. Il est historiquement vrai qu'il y avait autrefois des

champs de blé et des habitations.
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